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ПРЕДИСЛОВИЕ. 


В Крыму уже давно ощущается потребность в пособии лля лиц, 
желающих научиться татарскому языку. Потребность эта стала чувство 
ваться еще больше, когда с 1923—04 учебного года в программу школ 
2-й ступени и профтехиических школ в Крыму введено обязательное 
обучение татарскому языку. Учитывая эту потребность, мы и составили 
настоящее „Руководство“. 

С правилами языка мы старались ознакомить учащихся путем на- 
гавдных примеров и внесли в текст об'яснения только тех правил, ко- 
торые являются наиболее непонятными для лиц, незнакомых с татар- 
ским эзыком. 

Для быстрого ознакомления с техникой чтения татарского текста 
в начале книги мы, дали соответствующие упражнения с ключем. 

Считіем нужным. дать краткий обзор тюрко-татарских наречий 
вообще и крымско-татарских наречий в частности. 

Территориально литературно разработанные тюрко-татарские на- 
„речия могут быть разделены на три главные области: 1) османское, 
2) казанско- татарское и 3) азербейджанское. _ 

Османское наречие имеет за собой богатое историческое прошлое; 
оно на 80% состоит из слов арабского и персидского происхождения. 
Позднейшее течение в османской литературе стремится очистить осман. 
ский язык от внешних ичелоений, стараясь приблизить его к языку 
народному. 

"Язык казанских татар, который, после уничтожения политической 
независимости Казанского ханства, долго ме проявлял жизни, в послед- + 
нее, время, особенно посль революции 1905 года, пышно расцвел, имеет 
теперь богатую литературу, в которой отражается трудовая жизнь 
народа. д : 

"?%Обиходный язык азербейджанских татар, значительно отличаясь 
от языка казанских татар, имеет некоторое сходство с османским на- 
речием; литературный же язык азербейджанских татар почти вполне 
сходится с османским языком. 

Что касается наречий крымских татар, то следует принять во внй- 
мание, что Крым бывал в разное время населяем разными тюрко-та- 
тарским племенамн и потому здесь встречаются несколько видов тюрко- 
татарских наречий. Татары Южного берега говорят на языке, близком 
к османскому, а язык жителей степной части Крыма ближе к наречиям 
киргизскому м казанско-татарскому. 

Обилие разнообразий тюрко-татарских наречий и проистекающие 
отсюда неудобства вызвали у И. Гаспринского, редактора издававшейся 
в Бахчисарае газеты „Терджуман“ й известного культурного деятеля 
среди крымских татар, мысль о необходимости об'единить все тюрко- 
Татарские наречия вокруг одного наречия, и таким обчдинающим на- 
речием должен был быть, по мнению И. Гаспринского, осмавский язык, 
Ранщенный от арабско-персидских слов н их грамматических правил, 
Все издания Гаспринского в течение почти полувека постепенно пере. 
ходили на османский язык, который, таким образом, стал литератури! 
языком крымских татар. 


"ед А. ОДАБАШ и И. С. KA 
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Тюрко-татарская азбука, 


Тюрко-татарская азбука содержит следующие 33 буквы: 
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i употребляются только в тех словах 


ЧА язык, сохраняя свою орфографию, 
абского. Они в арабском языке 
موم و‎ языке буквы 


как указано в таблице, 


Буквы û ذ ج‎ J 


которые вошли в татарскі 
из языков персидского и ۳ 
имеют свои особенные звуки. 


эти произносятся TAK, 


крымско-татарско 
бо приблизить ят 
огатая народная литера аро анаа 


В 
арене Ре22а гасном руководстве тература, 


атакке 
рёчий, которо 


речи! й 
резню особенно за 


۹ Руководств‹ 
о это будет, состоят 


ич 
оводо SOM, порядке. Предлагае 
Все вошедшие в наст 


слона приведены 
۳ в конце е 


1) Вёли не очитать руеско-татарокого саовари, составленного Зазтовым. 


_ ‌ 


а‏ ای 
Упражнения в чтении татарского текста.‏ 
1№ 
آت. Я‏ 6 تت. آی це Л‏ ات آیداث. دای Я‏ آت „вЫ‏ 
آدا تیا 
.2 № 
ایا آنداء آران ۰ لت мыл‏ آراب. آت (آربا تارناء ابا 
Ыт‏ دالا اراء 
.3№ 


دابا قاباق بارا, تادا ار آندا ۴. باب قارا آت آي 
تا قارت بایابدا تاباق, قارت АЙ‏ تاراق. اون اوقا بویا یاناء 
4 № 
تای اوتقا АЯ‏ زارا № آز. قوبان قازاندا 
قرماق بار. آنامدا ماراما بوق. ای باریق. ایبریق قاینای. باییردا قار ایزیدی, 
INS‏ 


آراندا оТ‏ وار. ساماواردا اوت وار. مایسدا قوزی ЭХ‏ مه‌نده سه‌یز 


۰ آدام آنداء ЛХ‏ 


بر ای وار. آسادا فەس بوق. چوباندا قاقاج بار . 


بابام اوزاتدادر. эй‏ اورا وار. 


آیدا. آرقاداش, ا. چلشان آچ قا 
داردر- А‏ آلماق یارار. ое‏ آچ قالبرلار. 
.№ 
بر يوزبەزنەن سورت. باغمور باغ. قرغا بوغداینی غاد 
ВТУ У‏ 
.9№ 


92 شورالارایداره‌سی 


— 6 — 


ними гласным звукам. м 
Буква 25 { требует после себя мягкие гласные 
часто изображается без верхней черты, как 5. 
3 ۶ — произносится, как носовое Н и часто, обра = 
без трех точек, как НГ. 


произносится, как согласный звук В и употребля‹‏ و 
для выражения гласных звуков о, 5, у, ў. В начале слов гда‏ 


ные о, 5, у, у— изображаются так— 1 или Е 
Я 
۶ 
1.« и • произносятся, как Э. Начертание\ заменяется иногда, 
следующим знаком <. 


о и а —произносятся, как*В в словах арабского и персид- 


ского происхождения; в тех же словах в татарском языке 
буквы эти не произносятся, а сливаются со следующим за 
за’ними гласным звуком. 


» ‚(5 произносится, как полугласная Й (j) и как гласные Ы 


и И В начале слов гласные И и Ы изображаются так—,| 


Буква zh в татарской рези почти совсем не произно- 
сится, сливаясь со следующим за ней гласным звуком. 

#—не произносится, а дает ‘незначительное придыхание 
после гласных звуков, напр., آعلا‎ - ۰ 

Начертания 1232592 и произносимое как гласный Ш 


звук<—э— присоединяются только к предшествующим буквам. 

Начертания ب‎ у о о غ ع ظ ط ض س ش سح خ € ج‎ 9 
5 25 2 Ј с оз присоединяются как к предшествующим, так 
и к последуюшим буквам. 


ра К 
Начертання Т. 1 пишутся совершенно самостоятельно, 


аас 
; №9. 
> Койлар ёзен башинда отлайлар. Сойлешиек керек, Авджи 


туфекини алды. Когерджин пек севимли бир кушдр. Чанг 
чалды. Нуры диНГледи. + 1 


№ ۰ 


Нуры эвге кирди. Хороз баГырды. Тахта kapanp. Анахтаз 
капудадр. Хабер кельди. Лаф иле иш битмез. Дефтер керек. 
Cy сувукдр. Куту юварланды, капаГыны булды. Таш топрак 


او 
,لاف الله ابش оса‏ دەفتەر کهرمك صو صووقدر. قوطو ودار 


Ключ к ‘упражнениям в чтении татарского текста, 
№1 
Ат. Ата, Тата. Тат. Ай. Айта. Тай. Тата; 
Ата, Ат. Айдай, Ада, Тайа. 
№2. 5 
Дайа анда. Аран йана. Ат аранда Вата. Дайан, Араб. Ат _ 
араба тарта. Баба ғрабада Лата. Дайа бара, 
№3. 
Дайа кабак йара, Атада тайак бар. акар анда fara. Баба 


Кара. ат айдай. Ата айта; Карт бабайда тайак, Карт анайда та- 
рак. Он ока бойа Р та. 


№4 
Тай отка тойа, Базарда Каз аз. Койзн Казанда Кайнай. 
Адам анда. Базарда Кармак бар. Анамда марама йок. Ай йарык: 
Ибрык Кайнай. Байирда кар иридн. 

№5. 

Аранда айван вар. Самаварда от вар. Маисда Козы ойнар. 
Менде семиз бир тай вар. Эсмада фес йок. Чобанда какач бар. 
№6. 

Бабам чакысыны кайрады. Мен чай ичдим. Бабам узак- 
дадр. Эвде урба вар. Дост Казан, душман Казанма. 
№7 
Айда, аркадаш, иш башина. Чалышан ач Калмаз. Русйеде 


шуралар идареси взрдр. Йал алмак йарар. Тенбеллер ач kaz 
лырлар. 


№ 8. 


Ўзўм аша. Юзни темиз юзбезнев сурт.ЙаГмур йаГа, Карга | 
богдайны ГаГалай. Иш йапкан аш Капар. Тильки йарамаздыр, 
кумеске кирер, чипчелерни ашар. ۲ 


اور سم 


Упражиение 3-е. 
ہو کمدر؟ بو شا کرددر. بو اوجامیدر؟ [بعت, بو اوجادر. بو شا گرد میندادر.‎ 

او تاکز قیدادر؟ او شاگرد اوندادر. بو اوجایدر؟ بوق, بو اوا دوکولدر. 
ә и‏ بو оби бб‏ بو оба‏ دوکولدره بو کتابدر. بو ره 
بو بوردر. بو پور اصیلدر؟ بو بور әйе‏ بو سیلکی بهیازیدر؛ يوق بو 
0 باز دوگولدر. А‏ اوه او فاد امار هکب اقایدادر» نهر کی 
آوندادر.. بو مبرهکاپ يەتيليدر؟ بوق, بو مهرمکب За‏ دو گولدره 
بر قاریندانی اسیلدر؟ بو قارینداش یمتیلدر. 

Упражнение 4-е. 


Это ученик. Кто это? Это учитель, Где учитель? Учитель 
здесь Какая эта книга? Эта кийга черная. Каков мел? Мел 
битый. Какая эта трапка? Эта тряпка черная. Какой этот а. 
рандаш? Этот карандаш зеленый, Что это? Это чернила. Где 
Перниль? Чернила там. Каковы чернила? Чернила черные. 


§ 1. В татарском языке вет особых родовых окончаний. 
$2. Слова татарского языка в первоначальной своей 
форме имеют ударение ва последнем слоге. Сло- 
ва заныствованные из других языков, "POO 
сия с удареннем тоже на последнем слоге: 


У — лампі, 21е — чайник, 46) اس‎ 
3-й урок. 
Дом == № او‎ | Кас сыф — 2 
Сл — веом. = 97 | Комната — оа اودا جح‎ 
موی‎ — ами СЛ | Школа — мектеб — کب‎ 
Сколько — Кач о ВОВЕ Ат азбар = А 
"Окончания Лар, ле 77 لار. لدر‎ | ۰ находится: - вар وار‎ 
множественного числа еван 


Сосчитай— сай _ в | местного падежа 


бар set 


ایکی 


1 один — \- 


АА‏ و 


1-й урок. 
Это = — = | Окно 
о = | данг ау ОИ 
Баъ = дро. Py | Доска, TE a تاختا‎ 
Те — Жайда — bê | Пара opa — 0 
Здесь — тында — مندا‎ | Карандаш карындаш — li قار‎ 
там — она — м) | Ручка вали — < 
هلر‎ — 360 — = | Ли мы — و‎ 


Упражнение 1-е. 


۲ بو نهدر؟ بو تاختاډو. بو ناختا قلیدادر؛ بو‎ нуч 


E‏ مندادر. بو 094 بو قاریتداخدر. بوقارینداش 


ند‌اشدر :. قاربنداش قایدادر؟ قاریتداش اوندادر. بو الم متدا 
۰ بو قاپومیدره ب‌نجهره‌یدر؟ بو تابودر 
Упражнение ۰‏ 
Что это? Это—окно. Это— дверь Это —доска Это PY:‏ 
Это_ карандаш. Это—парта. Карандаш-ли эго? Да, это каран-‏ 
Заш Где карандаш? Карандаш здесь, Ручка там. Здесь-ли дверь?‏ 
Да, дверь здесь. Окно там.‏ 


2-й урок. 
Тряпка -— сильги سلکی‎ | Ученик,-ца - шагирд— شا کرد‎ 
Мел — бор — 2% | Учитель,-ница — оджа — اوجا‎ 
Tor 0 = „l | Книга — наб — تب‎ 
Нет — јок | Тетрадь -- дефтер ر‎ 
Не — дугуль Чернила 7~ меренеб— مار هک‎ 
Белый — беяз Черный  — Кара — را‎ 
Какой? — насыл | Зеленый = ешиль — 22% 


Кто? — чи ET 


те 80 


$ 6. Сказуемое в татарском языке может в числе не 
согласоваться с подлежащим. 

$ 7, В слитных предложениях при однородных членах 
во множественном числе признак множественного 
числа 2) «jl может ставиться только при послед- 
нем из однородных членов слитного предложения. 


4-й урок. 
Старший бы а — ۷ = وه س‎ 
Старш. cecTpa-— абла yT | Делает — а — ۶ 
Брат — кардаш — {2009 | Делают — апалар — м 
Человек  — адам Сестра —КызКардаш— 185 
Мать — ана -- Дия — баа — \ 
Отец — баба — Сы مروت‎ — 9 
Асан, — асан — Дочь — Кыз - قر‎ 
Большой = балабан - Koporksd — Кыска — [29 
Маленький —- ۱۱۱۱۲ — Играет — ойнай «оз 
Длинный — үн — اوزون‎ | Играют — олнайлар - 20) 


Упражнение 7-е. 

Я щей‏ وه قارداش. УМ‏ قبدادرلار؟ بالالار آزباردادرلار. 
نه ار لاد اوبایلار. > کر کمدد؟ بو зан‏ خاکرددر. بر 
الا ام کندر: بو بلابان ادام آغادر. злу .: МА‏ آغادا فارنداشی وار. 
بر ادزون ое ло‏ بر اوزون قارینداشی بشیلدر. بو تیزلار قایدا ал‏ 
ААУ м 45 я‏ لادء مدا قاج بالابان ده قاچ كوچوك بالا واردر: 

ОМА‏ الا واردر. У ме‏ وادمی؟ ой‏ اوندا 


Упражнение 8-е. 
Кто этот человек? Это папа. Где мама? Мама в Наса) 
мамы дочери нет, у мамы 
ну мамы дочь? Нет, у КА 
а Кто есть во дворе? Во дворе есть старший бр: 
младшая сестра. Дети играют дома. 
чери? Сыновья и дочери играют 


Барр 


м Б 
4 — четыре- $ -- ۸60۲ — دورت:‎ 
5 — пять — ө — беш — 


Упражнение 5-е. 
اوستول: ایسکامی» صراء تا‎ 
ر. صف هدر؟ صف بیر اودادر. صتف‌ایدادر؟‎ 
تیف مه کته‌بم‌در. مه کنه‌یده کم وار؟ مه کت‌بده شا گردادر واردر. مندا قاچ‎ 
بهش.اوجا‎ ов کا گرد وار؟ مندا بعش خاکرد. وار. صای! ببره ایکی,‎ 
خا کردلهر قایدادرلاو؟ شاگردلدر آزباردادرلار. مندا‎ 1 
بو صرالار ارادو.‎ 


اختا وار. بو اوستول 


مش صرا واردر. بو صرالار اصلدرلا: 
Упражнение 6-е.‏ 

Ученики в классе. Учитель дома. Где стол? Стол в ком- 

нате. Сколько парт в классе? В классе пять парт, Сосчитай: 
Раз. Два. Три. Четыре. Пять. Каковы стулья? Стулья черные. 
Доска в школе. Кто во дворе? Ученики во дворе. Что есть 
во дворе? Во дворе есть дом. Что есть в классе? В классе 
есть парты, стол, стул и доска 


$ 3, Гласные звуки в татарском языке делятся на 
твердые: - o, او‎ у, sl —ы и мягкие: 
< — а(а), س 8,91 س او‎ ў, 1 — и. 
$4. Множественное число в татарском языке ‚обра- 
зуется при помощи окончаний yd и .ێر‎ e Pi 
бавляется в тех случаях, когда последний гласа 
ный звук мягкий. 2У прибавляется в тех случаях: 
когда последний гласный звук твердый, 
Примечание 1-е. То же надо сказать ۷ 8 


тельно окончаний местного падежа \5. И 42: © 
Примечание 2-е. Последние окончания ПО! 
букв ك س ش ت ف ب ج‎ Е произносятся, Ка 


ار 1 


те и та, хотя и пишутся ده‎ и № 

$ 5. Существительные, следующие за именами чи 
тельными, не изменяются и остаются постояв 
в единственном числе. 


АМ 


Упражнение 10-e. 

Сколько глаз у человека? У человека 2 глаза, 2 уха, 
2 ноги, 2 руки и 1 голова. Сколько у тебя желтых каранда- 
шей? У меня пять желтых карандашей. Желтые карандаши 
длиннее красных карандашей (чем красные карандаши). Эта 
ручка большая. Этот карандаш еще больше. Что больше: книга 
или, тетрадь? Книга больше тетради. Что ты делаешь? Я сижу 
во дворе и играю. Кто еще есть во дворе? Во дворе есть 
старшая сестра и мать. Асан больше-ли тебя? Нет, Асан не 
больше меня: он меньше меня. 


6-й урок. 
Играют — ойнайлар  — اوتابلار‎ 
Играете — ойнайсыз — اونایسیز‎ 
Играем — снам — ٠ اوتابىز‎ 
Сидят — отурар — МА 
Сидите — отурасыз س‎  زیساروطوا‎ 
Сидим — отурамз — اوطورامز‎ 
Он читает (он учится) — 0 او اوقوی — اه‎ 
Ты читаешь (ты уч.) — сен 0۷0۸۵۸۲ – сетка 
Я читаю (я уч.) — мен окйым — г. مەن او‎ 
` Оничитают (om 34) مه‎ окуляр — е5» الا‎ 
Вы читаете (вы уч.) — из оКуйсыз — سز اوقوبیز‎ 
Мы читаем (мы уч.) биз окүйма — je بيز اوقو‎ 
Письмо. — ментӯб = 
Писание (письмо) — #3ы = 
Урок — дерс 
Когда — не заман 7 
Сегодня — 0۷ 9 
Днем — 0۷۵39 — 
Шесть, — Ы ч 
Семь — e 4 


есть пять коротких парт. 
` $8. Прилагательные-определения ставятся перед 


‘ществительными и остаются постоянно в 
ственном числе. 


5-й урок. 
Глаз — 8 — jy |Ую — Кулак — 
Голова — баш — «А | Нога — аяк — 


Окончания — ден, дан— دان‎ > 
‘имен при сравнении двух пред- 
метов—в значении местоиме- 3 
ния „чем“. (См. § 4, пр. Ти2). | Красный — Кыризы — «> 


Рука — эль == 
Желтый — сары — 


| Еще  —дега(да)— Ы Синий — маву — (52); 
Который — айвы — yë Han — а — Ч» 
Играет — ойнай — اویتای‎ 9 — мен — مەن‎ 


Е Играешь — ойнайсыйГ — 


Ты фо — سفن‎ 
Играю — ойнаыи— انیم‎ | On .— o = او‎ 
Делает — япа — ь | Сидит — отура — Яо 
Делаешь— япасый? — Ak | Сидишь —отурасынг— وتو‎ 
Демо ам И б. Сижу у 


Упражнение 9-е. 


بو #در؟ بو قولاقدر. آدامدا قاج قولاق واردر؛ آدامدا ابکی قولاق واردر. 
0 نه Ц‏ مەن اونایم. او نه 


4 او اوطوراء سەن اوطوراسك‌می؛ асај‏ 
من اوطورام. حاسان 5№ اوطورا؛ حاسان صاری صرادا اوطوراء آدامدا بر باش, 
کی کوزء ابکی И‏ وه ایکی ال واردر. سهنده ‏ صل قالمم وار؟.مانده 
او قالم وار قایسی قال داها اوزوندر» ساری تالم داها اوزوندر. قیرمزی 


فتهردمن داها بالابانسدر؟ بەت قرمزی دەفتەر а‏ ده‌فت‌ردمن 


АТ‏ أ لسن داها اوزوندر. نمی بوا اومی داها بلابان؛ او 
в‏ داها بالاباندر. 


—1- 
ی‎ ۳ = 700 
(см. § 4) 
Из дону — эвден 
С базара — базардан 
От отца — бабадан 
Откуда — Кайдан 
От кого — нимден 
Знак винит. падежа— ны (ни) 
Маму — ананы 
Ручку — Калемны 
Карандаш — Карындашны 
Идет, отходит  — ۶ 
Базар — базар 
Лавка — тўкян 
Телега. = араба 
Арбуз — Карпуз 
Дыня ^ — Кавун 
Мой — меним 
Твой — ۴ 
Его — онынг 
Моя лавка. — теним ۷ 
Твоя лавка — 06۱۱۷۲ ۲ 
Его лавка — оныйг ۷ 
Идет, подходит — Nenê 
Берет — ма 


Упражнение 13-е. 


سەنيك 2А‏ قیدادر؟ مد 


ون هسيك من 


اردان کوندیز کل دنك ایی نہ 1۱۵ او ببس 
5% 9 0 قاردا 


В‏ او ته زامان بزاردان کلم از 
تو کاندا اوطوراء سەن 
اشی نو کاندان Зи Та‏ 


ВА 


Восемь — секиз ۳۹ اکر‎ 
Девять — докуз – ٩ - دوقوز‎ 
Десять, — on = ۱۰ - اون‎ 
Мы — биз — اسر‎ 
Вы — оз = 93 
Они — онлар — Р 
Он пишет — 0 яза = او یازا‎ 
«Сосчитайте: — сайыйгыз — 00 
Знак твор. пад. „с“ — нен Ба ۱ هن‎ 
Рукой — эльнен – эм) 


Упражнение 11-е. 
سەن‎ ХА 5448 بو بالا نه بازا؟ بو بالا مه 04 یازا؟‎ 
БЕТ] ن مه کته‌بده‎ 


زا 


بز БАЯ‏ نه بباسیز؟ بیز آزباردا 
اوطورا وه اوینایمز. اونلار بو کون مه کته‌بده دەرس اوقوبلارمی؛ أبت. اونلار 
بو کون دمرس اوقویلار. سیز نه زامان یازی ЗНАЯ‏ بیز کوندوز Ав‏ 
БАЛ‏ فاج 3 اونای وه قاج а‏ اوطورا؛ آزباردا бе‏ یز اونای. ای 
قیز اوطورا. ое‏ ایسکامی وارمی؟ بیزده اون ایسکامی وار. عاب گز؛ 
<A ۰۸ ۰۷ Teo ۰ ۰۳ ۰۲‏ ۱۰ 

Упражнение 12-е. 


Ученик сидит ва стуле и пишет письмо. Чем он пишет? 
Он пишет ручкой и чернилами. Когда дети читают? Дети 4M 
тают днем в школе. Что вы сегодня здесь делаете? Мы сегодня 
здесь сидим и пишем. Сестра читает урок. Сколько у них TE 
ралей? У них есть десять тетрадей. Сосчитайте 1, 2, 3, 4 9, 
6,7,8, 9, 10. Какая доска чернее? Короткая доска чернеее 
чем длинная доска, р 


7-й урок. 


Моя телега — меним арабам 


“= آرابا -م 24 
سنك آرابا - لا — 2026 сенийг‏ — 


и اونك‎ 


Твоя телега 


Его телега — оныйг арабасы — 


И 

Шапка — Калпак قالاق ند‎ 
Тимур (соб. имя) — тимур 2) 

Дверь комнаты — оданынг капусы — 

Двор дома —— зенит азбары — 

Нога лошади ات‎ атнынг аяғы — 

Хлеб Ахмета — ахметныйї отмеги— کی‎ 

Вода — o - 

Хлеб — отек ف‎ 

Фрукт — емиш == 

Кушанье (еда) — аш = 

Яблоко — ална = от 
Груша -- армут - آرموت‎ 
Чебурек — чибурек = Е 
Суп — шорба = ъ= 
Лошадь ат, = =. 
Дал он — верди == وردی‎ 
Он сел (ел) — о ашады a EE 
Ты сел — сен ашадыйг — سەن آشا - ديك‎ 
Я сел — мен ашадым -- 

Они с'ели. بسا ات‎ FEA ar 

Вы сели — сиз ашадынгыз— > 

Мы сели — биз ашадык — 

Он пил т Содан 

Ты пил Би 

РАШ میا‎ ми 2! 
Они пили — онр ацыю — ет с 
Вы пили — ве — дом 
Мы пили — биз ты ۷ 

Чей (кого) A ERE 


— 18 – а 

ت و کاندان قارپوز وء فاوون М‏ سەن کتابنی قایدان آلاسيك؟ مهن 
انی اوجادان آلام. شاگرد аә‏ اوجادان УТ‏ سەن بو о‏ 
Ут‏ مەن بو قارینداشنی قیز رداشمدان УТ‏ اونيك ХТ‏ کوچول بالاسینی 
УТ‏ مەن آلوشنادان کلم سەن قایدان کهلمسیك؟ مەن مه کته‌بدمن 6 
اگردلدر کوندوز اودمن مه کنهبکه آراباون ОКУ‏ 
е 14-е.‏ 7 

Откуда ты идешь? Я иду с базара. Твой отец здесь-ли? 
Нет, моего отца здесь нет (мой отец не здесь). Где его брат? 
Его брат в лавке. На чем (чем) ты едешь? Я еду на телеге 
(телегой). Ты что покупаешь на базаре (с базара)? Я покупаю, 
на базаре арбузы и дыни. Мой дом большой, твоя лавка ма- | 
ленькая. Моя книга в парте, твоя тетрадь на окне: Его сестра. 
учится в школе. Учитель идет из школы. Мама идет с базара. 
Этот арбуз больше той дыни. Дитя читает из книги. 


$ 9. Имена в винительном падеже принимают оконча- 
ние yi» если речь идет об определенном предмете; 
имена же неопределенные в винительном падеже 
окончания نی‎ не принимают. Напр: معن مه کتوب‎ 
(А Я пишу письмо (вообще), مەن مه کتوینی یازام‎ 
Я пишу письмо (определённое). 


8-й урок. 


Окончания, показывающие ۸۵, ге, Га, Ка _— که‎ 8 
направление, по вопро- 
сам: кому? чему? куда? 


Отцу — бабага — بیاغ‎ 
На базар — базарга — پازارغا‎ 
Лошади — атка = 

В класс — сыныфка — 

Ахмету. — ахметке = 55: 
В Симферополь т. аКмесдиде — سج دگء‎ 
Энверу. ` — 60 = <, 
Домой 


— эйе зе 


вапр, ag 2231, ина, если основа оканчивается на 
_ согласный звук, напр., "as 22У 
$ 13. Если при теркиб'е принадлежащее имя оканчи- 
вается на звуки 5 И A, то эти звуки переходят 
خ:9‎ ۱0 5. вапр: 09 اوتهکی» -داننيك‎ Алд. 


3-й урок. 
Виноград-- юзуюн — پوزوم‎ | Быт — ра — byl 
Слива -- эрк -— أك‎ | 5 – р — м 
Сад — бахҹа — ЫД | Бил — урды — «і 
Виноград- == баг. — Ф | Абрикос — зердали — Л» 
ник Персик — шефтали gaz 
Наш — бизим — р) | Верста — верт — еж 
Ваш — оз — dj | Извозчик арабади-— ИЛ 
Их = өнларныйї 2221 | мут — kam — نی‎ 
Идет  — вара — 14 | Далеко — пк — 5 
Пошел -- варды  یدراد‎ | Близко — ын — 5% 
Ин — ga — № | Погонай — айда — ЫТ 
Погонял — айдады — آیدادی‎ 
Наш сад. — бизим бахчамыз ۳ 
Ваш сад. — оизинг бахчаны — 
иад онларнын? бахчалары — 
Наша шкоа  — бизим ۸ 
Ваша школа — ۵۷۵۷3۲ ۷6۲۲66۷۷۵ — 
Р онларныйг мектеблерн — зоа. مد‎ ажа 


Упражнение 17-а, 


ران А оба‏ واردم. БА ва‏ اوزاقدر. اون هدر 


И‏ مین оо‏ ودرا بانجادا آربوت, Аа: ШТ‏ زرد 


зи اوزافی,‎ ЗА میزيك‎ РЫА зди يذوم اه‎ е 
чи ХА بزيك‎ зА 
کت‎ чи اوندا‎ е اوج ومرستنر.‎ А ع‎ ЧА А ея 


м 


Упражнение 15-е ۱۷‏ 
اسان آنقا صو ومردی. آت صونی ابچدی. من АХ‏ کیدیم» او 
پیش тт‏ ال بهیش الديڭ؟ مەن آزموت وه ЭТ БТ‏ 
رنی آخادیکیزمی؛ آمت. بیز او آلملارنی آنادیق. اونلار داها نه آناد 
در ВЫ‏ شوربا وه چیبوره! آشادیلاد. ‏ بو کمنبلف قالیاغی‌در؟ بو 
ئڭ قلیافی‌در. Я‏ قاچ ОАТ‏ واردر؛ ВЯ‏ عورت «АШТ‏ واردو. سەن 
аеону ЫТ ۲‏ 
< بش ЧТ‏ ومردی. مەن بو کون آقبسجد ؟- کتم. بو 331 آزباری 
او آونك آزباریندان داها بلاباندر. سه‌نكث ЗЕЯ‏ منم کتاپیمدان‌داها کوچولد 
در. سەن آلوشتادان آفه‌سج د که ته زامان Ета‏ 


тоу, 


А: 
ادیلار؟‎ 


Упражнение 16-e. 


Чей этот дом? Этот дом Ахмета. Дома что делают? Дома 
живут (сидят). Что ты сегодня ел? Я сегодня ел груши и яблоки. 
Откуда ты их взял? Я купил (взял) их на базаре. Ты пошел-ли 
сегодня на базар? Да, я сегодня пошел на базар и купил там 
фрукты и хлеб. Кто выпил воду? Воду выпила лошадь. Дверь 
дома меньше двери школы. Ножка стола длиннее ножки стула. 
Кому ты дал это письмо? Это письмо я дал Энверу. Бумага 
тетради белее бумаги книги. Мой отец поехал (пошел) в Алушту» 
твоя мать поехала в Симферополь. 


810, В окончаниях ده‎ 4 "хэ دانء‎ А рэ и т. ۰ 
перед звуками ق ف ك ی ش‎ р -ب ت‎ буква 
произносится как звук т, но сохраняет € 
начертание 2: 


$11, Буквы => си > в конце слов произносятся 
П, Чит. 


$12. Принадлежность одного предмета ( х5.) другой 
предмету ) آر‎ ) выражается особой формой, 
рая называется-теркиб– ابوسی ( تر ىب(‎ одї, и 


принадлежащего предмета получает окончание 
если основа его оканчивается на гласный 38 


эээ 


— 98 — 


55 وتو وان нак‏ و و ی 


_ Отдел — болюк — پولوك‎ 
Заявление — 8 = О 
Татарский Отдел Про-— тар رنه‎ бину — ЕЕЕ 
Бумага, отношение, — NATH” «наат»— کید‎ 

письмо 
День — ۷ = 
Дело — аш = 
On видел — ۷ ی‎ 
Он видит ۶ 3 
Видь — № TF 
Мой дом (вин. пал.) — меним эвиини — 


Твой дом (вин, пад.) — сенийГ 3۵۷7۴۷ — 
Его, ее дом (вин. пад.) — оныйГ эвини = 


Мосму дому — меним зиме — 
Твоему дому — 00۷ 90 — 
Его, ее дому — ог aoe  — 


Нашему дому 
Вашему дому 


ینم او 


Их дому — онларнынг звлерине 

Моему отцу — меним бабама 

Твоему отцу — сенийг бабайга 

Его, ее отцу. — оныйГ бабасына 

Нашему отцу — бизим бабамьзта — 

Вашему отцу — онзийг бабангызта — © 

Их отцу, ناراوس‎ бабасына — Û — = اونلارنكك‎ 


Упражнение 19-e. 
مهن بو کون قومیارنی کوردیم. سناسیل قومیسارنی‎ ый = з. 3 
کرددم. توببار قایدادر؟ قومسار قوی ار۔‎ А انی اوقو‎ г о 
са لقدادر. او اوندا نه ؟ او اون خالق اوقو نی باقا. سەن او‎ 


Народный Комисса- — 


۰ بیز اوندا آرابان کنتهسز. آرایانی کې آیدای؛ آرابانی بيرم 

آیدای, آراباجیدا نه وار؟ آراباجدا آت وه قامچی واردر. آراباجی 
ИЛ А 5‏ قامچىنەن Т‏ اورا. سیر В‏ نه زامان وارات 
اغا کوندوز وارام. اولاریاث باغجالارندا صو واریدر؛ че‏ اونلارنات 
ارندا سو وارذر باغجا کیزدان داها بالاباندر. سەن 
о‏ باغجاغا وار! نەن و که کمل! آرابانی آیدا! 


Упражнение 18-е. 


Наши дети пошли в сад. В винограднике есть виноград. 
Сливы маленькие, яблоки большие. Мы кушаем абрикосы | 
и персики. Сколько верст до их сада? До их сада восемь 
верст. Извозчик погоняет лошадей кнутом. Базар от нас далеко. 
Близко ли вы жчвете? Да, мы живем близко. Этот ученик 
побил детей. Ваш брат учится в их школе. Наш дом ближе 
вашего дома. Али, пойди в сад и покушай там фрукты: Ахмет, 
возьми книгу и иди в школу. 


10-й урок. 

Ме — майта — bl | Меня мен — 

Тебе — сайга ماک‎ | Тебя — бн — 

Ему, ей — а — У | Ero, ее оны 

Нам бе — ба | Нас бизни 

Вам  — сизе سزگه‎ | Вас синн — 9 
Им — онларта — اونلارغا‎ | Их онларны — اونلارنی‎ 
Он смотрел (ведал) — бакды باقدی‎ 


Он смотрит (ведает) — бака 


Смотри (ведай) — бак £ 
Комиссар, — Комисар 

Комиссариат -— Комисарлык 2, 
Народ халк — 
Учение, чтение, про- — оку و‎ 


свещение 


او 
ا 
АИ‏ 
— 85 

i 


== ташны А 


= ۷ = 
— ташда Ф 
= ташдан  — 
— ۷0 =. 
е бе: 
— денгиз ارت‎ 
— ۷ — 
— балык = 
— чок => 
— москва = 1 
— пӯнеш нра 
— кўнешнийг — 222557 
— аўнешге کوک‎ 
— ўнешни 1 5245. 
— иўмешнен — — 2:45” 
— еше — 545 
— пўвешден — — 0525) 
= Ф – بر‎ 
— ернийг — ж 
— вре هرگ‎ 
— ерни = м 
او‎ = мА 
— вре АСУ 
— ерден — әзл 
— м Ж قوم‎ 
— юные  — Я 
=> Кунга ДЭЯ 
— Кунны улант 
-- Кумнев 0755 


В кампе 
От камня 
Солнце 
Земля, место 
Море 
Песок, 
"Рыба 
Много 
Москва 
Солнце 
Солнца 
Солнцу 


Солнце (вин. п.) 


Солнцем. 

На солнце 
От солица 
Земля, место 
Земли, места 
Земле, месту 
Землю, место 


Землею, местом 
:В земле, в месте 
Из, от земли, от 


места. 
Песок 
Песка 


песку 


Песок (вин. u.) 


Песком 


№ раи 4و‎ < 


СИ А 5 б 
بازدیم» او سا ه ومردی؟ او ما کا بیر کافید وهر‎ 
а д» ار ادقو‎ хәб ەن فاپدا واردیلك؟ مەن او‎ 
باستیکوردم.‎ альт مان بو کون‎ ох شب نی‎ 
واردی. مان ادنی اوندا کوردیم. زك قار‎ А о با گیز‎ У 
کایندان 7 لدی.‎ у шә کون‎ З داردرد او‎ в ر اون بش‎ 
دورت کونده سه کیز کناب اوقودیز. نهن بر کون سیزگه پیر مهنو‎ 
5 А т 
کتوبگیزنی آلدیم. اولارا‎ е ОА) ر اونی آ لدیچزی؛‎ » 
پاش از دەفتەر ومردی.‎ 
Упражненме 20-е. 1 
Куда ты сегодия пошел? Я сегодня пошел в Комиссар 
Народного Просвещения н видел там нашего ‘учителя. ' 
там делал? Он там писал заявление. Кому он дал 
явление? Он дал это заявление комиссару. Есть ли В 
сарнате татарский отдел? Да, в Комиссарнате татарск 
есть. Видели-ли вы моего отца? Да, я видел его в Д 
рагима. Дал-ли он вам мое письмо? Да, я письмо ٩ 
(взял). Чем ведает Комиссар Народного Просвещения? 8 
‘дает делами (дела) просвещения. 


$ 14. При теркибе имя принадлежащее пер 
чаниями «| «4 «a5. «ia دان,‎ получает 6 


زبارینداهمه کتب например:‏ 


ооой اوك‎ 


1-й урок. 


Брось а 20 
Бросил — атды Е 
Бросает — ав м: 
Говорил он 207 Е 
Говорит N 

Камень Ае и. 
Камня — ташнынг  — 


Камню —- ташка 


wel 9 -‏ و 
Мой — меним ۳ р 55 2‏ 
Мне — манга УӘ‏ 
а А‏ ی _— Меня) нии‏ 

Со мною —менимнен — Е НЫ 

У меня -- менде — Oe aR 
От меня — менден — ۳ On АТ 24 р. 
Мт АЕ: 2 || Ero, ее —- вый" — 203 
Наш  — бизим — 27 Ем — әта — اوگ‎ 
Са у 
Нас — бизни — С ним, — оныйгнен —2% ıi 
С нами — бизнен —— с ней 

Уве -- биде — У него — ода — М 
От нас — бизден — Ое): | От него — ондан — اود‎ 
ты = ان — م‎ | Они фр س‎ Ж 
Твой — сиг — 5 | их — онларный — ٹر ك‎ 
Tee ана — 55 | им. aa — 5% 
Ten — сени 9 | Их (в.п) — фарны — ادلادنی‎ 
С тобою  оенийгнен Ù dis | С ними — онларнен 54% 
У тебя — сенде — o | у них — онларда — х 


От тебя — сенден — 2" | От них — онлардан 05% 


Упражнение 21-а. 

نکن > ЗЬ‏ کوردم. او ماگ دیو کی آل وه مایم 
| 3 
گنک аа ак ае а‏ 
$ بزده چوق بلق واردر. پلیفلار سودا باشابلار. ال 

И в мВ ий обе 
کون ه کب رین ده کی ز که‎ м б К 
ارطورا‎ Ке سان قایدا اوطوراسل؟ مهن‎ ۰ ЮИ 
} А 8 ج ویر ده دز‎ 
آویمز ده کیزدمن اوزاق‎ в е 
او که‌لدی, بیز اوك ەن‎ . 


96: 


В песке. — Кумда 
Из, от песка — Кумдан 
_ Морской камень  — деНГиз їаши 

Морского камня — деНГиз ташиныйг 
Морскому камню — денгиз ташина — 
Морской камень (в. п.)— денгиз ташины — 
Морским камнем — денгиз ташинен — 
В морском камне — денгиз ташинда — 
Из, от морского камня— дейѓиз ташиндан — 
Мой отец — меним бабам — 
Моего отца — меним бабамнынг — 
Моему отцу — меним бабама — 
Моего отца 


—— меним ‚бабамны — 


С моим отцом — меним бабамнен — 


У моего отца. — меним бабамда, — 


От моего отца — меним бабамдан — 


Твоя дочь — сенинг Кызый? — 
Твоей дочери (р. п.) — сенийї КызыйГныйГ — 
Твоей дочери (д. и.) — сенийГ кызыйга — 
Твою дочь 


— сенийг кызынгны — 
— сенийг кызыйгнен — 
— сенийг кызыйгда — 
— сенийг кызынгдан — 
Его, ее брат старший — оныйГ агасы 
Его, ее брата 

Его, ee брату 

Его, ее брата (в. п.) 
Его, ее братом 

У его, ее брата 

От ero, ее брата 


С твоею дочерью 
У твоей дочери 
От твоей дочери 


— оныйГ агасыныйг — 
— ФНЫЙГ агасына — 
— ФныНГ агасыны — 
— ФнЫЙГ агасынен — 
— ФНнЫЙГ агасында — 
— ФнЫЙГ агас̧ындан — 


و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و ص 


75628 


آرموت. آلما آنادیی. اوندا داها اصل + 
ها ريك قایسی, شهفنالی وه داها چوق بەمشلەر واردر. 
Упражнение 22-е.‏ 


Море от школы (к школе) близко. Дети поі 
и играли на песке. Они видели там своего (их) 


_Они будут есть — онларашаднаклар زر‎ 
Вы будете есть — сйз ашадиаксые Ў, 
Мы будем есть — биз ашаджакиз 
Он будет пить — о ичеджек 


ушли оттуда (от него) домой. Где живет ваша Cê Ты будешь пить — сен ۷6۷۵۷۲ 
сестра учится в Москве. С кем она поехала туда? Я буду пить — мен ۷ 
поехала с отцом нашего ‘учителя. Этим большим каз ` Они: будугинть —— омар ичеджевлер «21 жу 


чик ударил (бил) в дверь В море много рыб Р; 
в воде. Ты сидишь’ на моем месте. Нет, это не 
Это место твоего брата. 


Вы будете пить — сиз ичедженсз ===] سز‎ 
"Мы будем пить — биз ичедікекиз. رک ند‎ 
ی‎ ۷ 


$ 15. Притяжательные местоимения изменяют < Он будет читать — о okyakak —  تاجرتوا او‎ 
чания существительных, например: Ты будешь читать — сен окуднаксыйї — رق‎ e 

3 Я буду читать, — мен окуджатым — (е9 مەن‎ 

а _ Они будут читать  — онлар окуднакар — 28—51 283) 


| Вы будете читать — сиз окуджаксыз = м2 


Мы будем читать — биз окуднакиз — 2 
12-й урок. ۳ Упражнение 
Хорошо, o яхши — | Соленый = туалы СААЯ سەن بوکون‎ 
اس‎ | Несоленый = тузсыз | تن دوگولدر‎ ШТ آثادیم. بو آلما تالی‌میدر؟ بوق بو‎ нод 5 
Завтра ۰ -- ярын — о | Сахар weep _ چای ایججهکزمی؟ أب - مان پوکون چا ایچمچه کم. یزده شه کار‎ 
Очень — пек - И © сахаром — шекерди بیزده ش ەكەر لك آزدر. بو چای امیلدر؛ بو چای ت هکرز‎ » 
Mano  - aa آز‎ | Без сахара-— шевро асада зэ 
Сладкий — т ۳ ۳ بر کون مه کنه‌بده دورت درس اوقوجاتمز.. مه‎ 
татлы. ч | Пить в. 3 о КИ 
Невкусный — дамсыз — 2-6 | Err ua ЕЕ آشاجاق‎ Я 55 اوگه‎ и а А Я 
т 718 — 57| Хотеть ETMÊ а ли т ие. 52 т) и т 
Сосед = Коишу (коншу) اوطورماق اخشدز.‎ ОЗЬ $ براجاقلار. به‌نجره‎ 
м чай Упражнение 24-а. 


Кофе, кофейня 
Он будег есть 

Ты будешь есть 
Я буду есть 


> Ты завтра’ 
ы учишься Да, я учусь хорошо: 
ом ۳ AER пойду на базар. куплю там три ока 


$ "пойдешь! косы! 
КИ яблок; восемь ока груш м десять ока слив. Абр 


‘очень сладки. У нас мало, ‘фруктов. Чай сладкий, кушанье соленое, 


Каве 

° ашаднак 
7 ен ашаджаксинг 
77 Мен ашаджагым 


وم 


Мы днем: сидели дома, пили, сладкий чай, черный 
дыни и арбузы. Мальчикн и девочки будут BO дворе 
Завтра к нам придут соседи, будут пить чай и. кушать 4 
Где они будут играть? Они будут играть в школе, 
будете писать свон уроки? Мы будем писать свои | 


СИТА -‏ 29 8 دمرسییز وارء پیر 
پو کمچ چو ەج اوطوراجاق وء اوقوجانمز. سر مندا قاج کون اوطوراجاقیز؛ 
من متدا بش کون اوطورماق استميم. اونلار ЧГ‏ 4 ابالار؟ اونلاد آفتام 


ای امجه وء تازه اوقوبلارء ) اسر 4 باباسیز؛ مەن مه کوب بازام وه 
ای ад на е‏ 196( وه З‏ 
کتب اوقویم. کوندوز باریق, اما كەچه ئاراتقدر. کوندوز 945 وار. в тетрадях‏ 
13-й урок. Упражнение 26-е,‏ 
Рано — эре — «Л | Солнце — вунеш‏ 


۳ 
Вчера вечером было очень темно. Дети пришли домой 5 


Поздно — ۷ — рано. Когда вы будете писать эти письма? Мы будем писать 


g | Стоть — турмак 


б эти письма поздно вечером. Мой отец, как и твой брат, читает > 
Быть — 07۷8۲ — اولاق‎ Как — ниби вечером газету, а утром идет на базар. Люди в полдень обе- ی‎ 
Но — ама — (М | День  — piu дают, а вечером пьют чай. ۳ Е کی‎ / 
ا و‎ ۳ Ek подобен вашему дому: он очень большой. Там 
Вечером — акшам اقشام‎ Ночь недже комнат. Вы завтра будете в школе. Утром в 9 часов учитель 5 
Утро — сабах — cle | Когда? — пришел в класс. 2 
А, разве— а — || Вчера — дӱн 
Полдень — ойе اون‎ | Час — сават 14-й ۰ 
Темно — Каранлык в Первый — бирииджи 
Светло —— ярык — Второй — ۷ 
Газета — Тазета 5 Третий — Учундии 
Как я, подобно мне — меним киби — РЕЧЕ — ۷ 
Как ты, подобно тебе — сенийЕ ۷ — Пятый — бешиндии 
Как он, подобно ему — оныйГ ниби — Десятый сы 
Как мы, подобно нам — бизим иби — Который سس رح‎ 
Как вы, подобно вам — сизийГ ۷ — Потому rO — ЧМ 
Как они, подобно им — онлар кяби = Отчего, для чего, — Ме NNN 
Как человек, подобно — адам киби — И 
человеку Собственное имя -- блял 
Как солнце, подобно — вунеш киби — Знать ای‎ 
солнцу Я учитель _— мен оджайым 
Упражнение 25-e. — сен امه‎ 
АЩ e ۳ Ты учитель 
سابع بك آرنه طودافم:‎ А مهن‎ ЗА بل بارین ته زامان‎ 4 Он учитель оо 
ЗЫ АТ آناسیز؛ بیز‎ Я ому  زس‎ ВТ قاچدا ۲ ساعات‎ 9 Мы учителя: || — биз джаз 
آویته واردی.‎ а. 0 


آیمز. حا-انثاث باباسی دون قایدا واردی؟ او دون НЯ‏ 


у] 07‏ 
ер 4 Я 3‏ آفتاملاری 
ея БОРЯ‏ بلال рее‏ یلشمدر؛ ابەت» او ماندمن اوح باش 

Бе 
Упражнение 28-е. 

Как зовут (какое имя) этого человека? Этого человека 
зовут (имя) Асаном. Где он живет? Он живет в Симферополе. 
Какой у него дои? У него большой дом. Бабушка и дедушка 
вчера уехали в сад. Завтра они приедут. Для чего вам нужен 
этот стол? Этот стол нам нужен для письма (чтобы писать). 
Он в классе на которой парте сидит? Вчера он сидел на седь- 
мой парте, а завтра он будет сидеть на десятой парте. Мы 
“учителя, а вы ученики. Я ученик, а вы учитель. 


$ 16. При подлежащих, выраженных личными место- 
7 имениями, сказуемые, выраженные существитель- 
ным, принимают на конце личные окончания: 


15-й урок. 

_ Трудиться, работать, — чалышмак => з 
стараться, 

Запрягать — енмек 22 

Фабрика — фабрыка Еа 

Табак ЗЕЯ ЕУ о 
Сте — страх = ы 
Не сидеть — отурмамак = آوطوراماق‎ 
Приходить — нельмек = 345 
Не приходить — ۸ – 44457 
Я не учусь — окумадым — اوقوماییم‎ 
Я буду играть, — ойнаджам — ارناجام‎ 
Я не буду играть — ойнамадиам — ارتا ما جام‎ 
Товарищ — аркадаш — رن‎ 
Город — шећер т 3 
Рдбочий = ишчи т ایشچی‎ 


7.5809 


сиз оджасыз 
онлар оджадрлар 
ад 2: 
фамилья — 
яш А. 


буюк — 
Карт 929 
Карт бабай کف‎ 
Карт анай —. 
керек = 
керекли = 
ичун = 
эв ۷ 
01۱۳۱۴ ۷ – 
сениНГ ۷ Е 
меним ۷ — 
онлар ичун 
сизийГ ичун 
бизим ичун 


Упражнение 27-е. 
ИЯ 


(днем) کوندوزلهری‎ То 


دوتوز ВА‏ کهله. بو а‏ ایجون کدره کلی بیر کافیدمرد 
о А‏ پەك کیره کلی بر کاغددره جونکی 


Вы учителя = 
Ови учителя == 
Имя — 
Фамилия Е 


Возраст, молодой, — 
молодой человек 


Большой — 
Старый — 
Дедушка — 
Бабушка 2 
Надо = 
Нужный = 


Для нас – 


£ بيلمەك ایته‌ییم. مایم 


فاملام بوقدر. سەن کيمنيك اوغلوسكڭ؟ مەن 


Зе پابام‎ 


صرادا 


اونی خالق اوتو 


قایدا оке УИ‏ کوندوز 


№. 


геи 


ке 


ках работают рабочие. Сколько рабочих есть на фабрике? 
На фабрике работают много молодых людей и девушек. Koro 
(что) крестьяне запрягают в плуг? Крестьяне запрягают в плуг 
лошадей или волов. Вы пошли-ли в поле? Нет, мы в поле 
не пошли, мы пошли к морю. Пили-ли вы чай? Нет, мы чаю 
не пили, а ели яблоки. Я книгу буду читать один, а письмо 
мы будем писать вместе. 


16-й урок. 5 
кун — کون‎ 
۵ — ся» 
ай — я 
йыл к. یل‎ 
яз = از‎ 


кз 

он бир 

он ۷ 

он докуз 
йигирми 
Янгирми алты 
отуз 

Кырк 

эльли 
алтмыш 
етмиш 
сексен 
доксан 

۳ 23, 
۷ ۳ 
۱۷ Е 


День 
Неделя 
Месяц 
Год 
Лето 
Зима 
Весна. 
Осень 


Тысяча 
Миллион 


Деревня — м 
Деревенский, кре- — нбйлӯ 
стьянин 
Городской — шећерли 
Бык (вол) — 3 
Плуг — „сабан 
Поле — Ҹӧль 
Или — яки 
Вместе — барабар 
Только один ام‎ 8 
Я ел — ашадым 
Я не ел — ашамадым 
Я пил — ичдим 
Я не пил — ичмедим 
Я учусь — окуйым 


Упражнение 29-е, 
بهعه‌رلمدر؟ [بهت. بو آرقاداش شەھەرلدر. او قایدا جا‎ 
ئەھەردەن |وزاقىيدر؟ بيزیم کوسز شدعب رکه‎ 35 т ۱ 
گولدر. کوباهر فایدا جالخالار؛ کریلیلدر چولده صابانغا چالعالار.‎ оз 


اوندا قاج آرقاداش واردر؟ 


< بیز сте‏ توتون аи‏ جالع 
جوق آرقاداشلار واردر. سز بو اودادا قاج آدام اوطوراسیز؛ مان بو 
А‏ یز اوطورام. سز توتون чкурите-ли) ней‏ »5 مەن 
وود п‏ سبزيك قومتو گك بلالاری بارین ده گیز گە واراجقلارستیوق. 
الا ده کب ز که وارماجافلار, سز آت وه یاکی آرابانەن شەھ رکه کندبگزمی؟ 
دی 

Упражнение 30-e. 

К нам приехал вчера мой товарищ из деревни. Он ДОА 
(много) будет жить в городе. В деревне живут крестьяі 
а.в городе живут рабочие, В городе есть фабрики. На фабри 


آون »جى دەرس — 17-й урок.‏ 


Совет — шура — شورا‎ 
Правительство - ۲ — حکومعت‎ 
Советское прави- — шуралар һнумети . خورالاد حکرستی‎ 
тельство, 
Власть —- Паниинйет — 2-5 
Советская власть, — шуралар һанимийсти —— کییه‌تی‎ М 
власть Советов 
Царь — чар — جار‎ 
Царизм — чаризм — جاریزم‎ 
Революция инклаб — اتقلاب‎ 
Польза — файда — فایدا‎ 
Жить — яшамак — 799 
Об'единяться سم‎  бирлешмек - ЗА 
Точно, как раз — ۷ — تامام‎ 
Через, roro, nocae-7 oof — صو‎ 
Весь, целый — ۷ - ях 
Мир, вселенная — ДУНЬЯ = دونا‎ 
Лозунг — лозунг ۰ _ لوزونغ‎ 
Уже как — дан (ден) бери دان ( دمن ) بهری  ا‎ 
Начинать башламак ты اشلاماق‎ 
Перед тем, ранее, эвель -- اوءل‎ 
раньше 
Совсем, вовсе — ۷ бир =. چ ار‎ 
Когда-нибуд, ни- — AY бир заман --) بیر زامان ( هیچ‎ => 


когда 
Упражнение 33-2, 


Ў‏ مز قیدا بانایسیز؟ مەن قریمدا 0 فریمدا اصیل حکومات واردره 
قریسدا شورالار حکوماني داددد: #چ پیدان پری مدا دورالار обе‏ 
دا ан‏ پا Се Мое нд ал‏ 
оО Ы чх я У т‏ پوقا سولامی؛ 
بیز مدا تم ایشقلاپ да‏ 909 اوندان ول یز فیدا آوطوردیگره 


E 


Одинвадцатый —— он биринджи = < 
Семнадцатый — он единджи — 5 
Двадцатый — йигирминдти. کی‎ 
Тридцатый — отузынджи ЕЕ 5 
Сорок пятый —— Кырк бешинджи — 
Пятидесятый — эллиндии 0 
Шестидесятый —— алтмышинджи ЕЕ 

98-ой — доксан сенизинджи — 
Сотый 


— юзӰнДнИ — 

Упражненне 31-е. 
بش یاکی آ لتبش اتی کون واردر؟ بیر‎ ЭТ اوج‎ м 
وه یاکی ۳۰ کون واردد. سز‎ В واردر؟ بير آیدا:دورت‎ ЕЕ 
تەھە رکه قاچ کوئده که‌لسیز؛ بیز كويدەن شەھەر که اوچ کونده‎ 


аја‏ کویمز شەھەردەن چرق اوزاقدر. کوی قیشدا اد 


Упражнение 32-е, 

Сколько дней в неделе? В неделе 7 дней. Сколько | 

цев в году? В году 12 месяцев. Месяц имеет 30 или 3; 
Лето длинное, а зима короткая, Весною хорошо, а осень 
нехорошо, В школе учились 56 городских детей и 79 
венских детей, Мой брат учится в четвертом отделении, 


январь — г 

Е ий месяц года. В этом году в нашей школе бу; 
Оне б мальчиков и 87 девочек, Весною и летом № 
у; ить в саду, а осенью и зимою — будем жить в го] 


хе ٠ 
— 39 — 

Без пальто بالتوسز — 08 سس‎ 
9 — ли, лы, лу, лю — ل الو‎ 
С дождем, дождливый — яїмурлы (у) = باغموولى‎ 
Со льдом, ледяной —— бузлу = بوزلو‎ 
С одеждой — урбалы = اور بالی‎ 
Потом. после — ۲ = 3,- 
Погода — һава — 15» 


جبقدیم. هاوا امیلدر؛ بو کون 
باغامی؟ شیندی باغمور یاغعای» آما بیراز 
قحدا هاوا مك صووق اولا. باو یاکی о‏ اورباعز آزبارغا 
زلای. ВХ‏ باغمور» قشدا قار МА‏ قار اصیلدر؛ قار 
بك باو گز وارمی؛ أبەت» منم پاشوم واره آما سانلق 
ول مهنم بالتومدان داها 008 وه صجاقدر. е‏ قدا چوق اوشومیزمی: 
مەن قخدا چوق اوشومدیيم. چونکی مهن آزبا 

یاضور با БАЛ‏ چامور МУ‏ سەن چامورلو АЯ‏ اواما. تیشدا ‏ آزباردا 
سووق لك بیز آوگه 45 وه اسینهمز. بو پیل قبغدا مهنم آرفاداشيم 
شەھەردەن کویگه کندی. او زامان اوك آلل‌ری صووقدان بوزلادی. قشدا 
اجه اوران БАЛ‏ اوباماء ея‏ وم Ў рузу‏ 


Упражнение 36. 


У нашего соседа есть теплое пальто. Он зимою не чув- 
ствует холода. Зимою дети играют в снегу. Летом идет дождь, 
а зимой идет снег. Снег холодный, и потому зимою в Е: 
ную погоду во двор без пальто че выходите. Вчера дна, 
(очень много) шел дождь, и потому во дворе КК 
грязно. Мальчик из дому пошел в школу в легко! коде 
(с тонкой одеждой) и ему было очень холодно E 

Я ых 
холод) Я вечером из Алушты приехал; мне сома а КА 
и я дома немного отогрелся ۱ а А 

сті У 
рано вышлн из дому и во дворе мец О ی‎ 
ливую погоду надо сидеть дома. Чтобы 
надо не выходить из дому без пальто. 


ن تافقاسدا هیچ بير زامان 
аі‏ مەن دورت بپلدان ری شورالار حکوه‌ننده چلتام. 
حکومه‌تی کنات فابداسنا جالیغا؟ شورالاد حکومنی .ایشچی وه کویلو۔ 
ابداس . شورالار У‏ لوزونفی а‏ شورالار حکومه. 
وثنی « بوتون دونا ایشجی وه کویلی‌عری بیرل‌تیگزا » در. 
Упражнение 34-е. ۳‏ 
В России революция началась шесть лет том‏ 
Какая власть была в России до революции? В России до р‏ 
люцни была царская власть, а потом стала ) ll )‏ 
Советов. Во время революции крестьяне и рабочие 6۵‏ 
лись (под) одним лозунгом: „Рабочие м крестьяне всего мир‏ 
соединяйтесь“ В Крыму советская власть началась в 1920.‏ 
Где вы тогда жили? Я жил тогда в Москве, а мой отец‏ 
моя мать жили тогда в Крыму. Через два года после ре‏ 
ции я приехал в Крым и начал работать в Народном Ко!‏ 
сариате Просвещения. Сколько рублей вы получаете в ме!‏ 
Я в месяц получаю пять тысяч триста рублей.‏ 


اون سە کزینجی > — 18-й урок,‏ 


Дождь — ятмур — | Толстый — Калын — 


Снег — Кар — Тонкий = индже — 
Лед — буз — Теплый — сыджак — 
Грязь — чамр — Хололный— جح‎ 


Одежда — урба — Немного == бираз == 


Пало — палью — 


Теперь — шинди — تدی‎ 
Чунствовать холод —  ушумен ЕН] مەل‎ = 
Замерааль = олана 6 ماو‎ 
Нагроться —  исинмек — 

Выходить —  чикмак 51 
Идти (дождю, снегу) م۳‎ — 
Без = 


Без дождя ۱۲۷۵ 


2 
لت واب‎ 
19-й урок, اون دوقوزنجچی دبی-‎ 
Трамвай — трамвай ы Если вы придете — нельсейга کل گر اوک‎ 
Дорога — йол ны Если они придут — кельселер А лоб 
Железная дорога — демир йол تا‎ Если я буду есть — ашасам -– ام‎ 
Вокзал — вазал 21 Если ты будешь есть — ашасанг = зая 
Билет — билет Ж Если он будет есть —- ашаса = Ы 
Кондуктор — Кондуктур 133 Если мы будем есть — ашасак = Ра 
Дешево (ый) — уджуз 26 Если вы будете есть — ашасайгз — Я) ат 
- Если они будут есть — ашасалар – ея 
Дорого — павалы с 
Потом — ۲ к Упражнение 37-е. к 
Знакомый — таныш Е واردر‎ рожа ئەھە رکه واراجاغم. اوندا منم »ك چوق‎ А مەن قيش‎ 
مەن ھەر یل اونلارغا وارام ۰ رکه وارسام » تراموابندن کهزه‌جه گم‎ 
چوق اوزاقدر . ده‌میر بولی‌نهن كتەك 18 خن دی اس ی‎ но واغزالی‎ Зай 
прута оша ү о ГЕЯ مهن باغجامارای‌غا‎ А کرهدر. سز قابدا‎ СЫ 
Итому подобн, ‚и другие— ве даа башка — А Иал) а E ТОРЕ 
ی‎ Е в А منم ابجون جوق هدر جونکی ان ایا‎ Н ен 
Всегда — Пер заман = مدیم قارداشلاريم دون کوبگه کتدیل‌ره ه-اوا پهك‎ М پارا‎ А 2. а 
و‎ узна м قارت باامز باشای. اونا غجاسی وار ود‎ ра کوزمل آدی. کویده‎ 
Ора — эди = КҮ! + آزموت. آلماء کرمز وء داها باشقا‎ ШИ жа 
о — Am = Итаат ти 
Ты был — эдийг = بېز او زامان آوده دوگول. بازاردا أديك. سوك اوگه کلدیك. آنا اوتلاردا‎ 
Они были — эдилер — بیزيم آوبی زگه کهلسه گز اونلارنی کوره ج کیز.‎ а о وده يوق‎ 
با‎ а ۳۳ Упражнение 38-0. 
Вы были — эдийгз Я уже два года (24 Фо ©) живу в Москве. Это 
т п а очень большой город. В Москве есть несколько вокзадов. 
Условное окончание в глаголах  — се, а — С вокзала в город люди ездят (53597) в трамвае. В қоны 
Если он придет — 6 (= (هدر‎ трамвайном вагоне (راغرن)‎ есть один а А 8 
Если он будет есть — awaca х8 дуктор дает билеты и получает деньги. Я каждый де ве 
Ёс и вае вижу моих знакомых. Один мой знакомый купил 
و‎ И е красивую книгу, а другой знакомый всегда любит покупать 
Если ты придешь — жельсейг Ид дорогие фрукты. Я часто выхожу гулять к вокзалу и вижу 


там много людей Они уезжают по железной дороге в другие 


Ёсли он придет 
города, Если вы придете в сад, то увидите там много груши 


— нельсе 9۳ 


сли мы придем ٩ام‎ 


I E 
Они шили было — тике эдилер — 

Мы шили было. — тике эдин — 

Вы шили было — тике 321۳۷8 — 
Он жил было. — яшай эди — 
Я жил было — яшай эдим — 
Ты жид было — яшай эдийг — 
Они жили было — яшай эдилер — 
Мы жили было, — яшай эдин — 
Вы жили было — яшай эдийгиз— 


Упражнение 39-e. 
Ау دزی‎ 


ەن يوون آرقاداشمنەن تعرزی تو کاننا وا 
چو وار آدی. مهن اورا Зол‏ ایستی آدیم. аздт‏ ماندمن بر اوربا 
تیک ایچون ایکی چبروونا بارا ایست‌دی۔ 1 


.2 «بو منم ایچون ەك А‏ دهدیم 
в Ч‏ «داها اوجوزغا «бо‏ دمدی. نه ابا جاغیم ؟ رازی اوادم. تمرزی 


جیراغتا آیدی. او کالدی._آرشین نن میم اولجومتی آلدی. پیر ددفتر که 
РА‏ مان او زامان کوردم کی 35554 635 اوج اوسا وه ایکیدا چا 
چلخا. اوستالار ماقاس تن اوستول اوستوندم تارا چوخادان اوربا بیچه, چراقلاردا 

ن ВЛ‏ آستار نیک АЛ‏ مان نهرزی تووکانندان چیقدم. بیر ها 
а‏ 3 اودبام جازر ادی. «А‏ ومردیم» اوربامنی آلدیم. ре‏ 
«صاظبق نهن 58« دمدم. آو که واردیم. А от лоза‏ 


Скоба‏ چقدم. 
ме 40-e.‏ 
ом, но у меня ме было‏ 
в магазин и купил там‏ 
укна н 6 аршин подкладки, Потом мы ае‏ 
портному. Портной снял с меня мерку, выкроид су! о‏ 
вицами и дал мастеру. В мастерской были четверо теи,‏ 
соди аа‏ یا и трое подмастерьев, Они работали:‏ 
нами, а подмастерья шиаи иголкой м нит 0 т‏ 
стерской. Портной мне сказал: „придете через д‏ 


«نده آلی آرشین 


Упражн 


اوو 


яблок. Я был Ha вокзале, а мой дядя на базаре. 
пришел к вам (в ваш) домой, а ты не был дома. Yî 
были на базаре, а вы были в школе. Я видел сегодня 
в поле: они не были в школе. 


20-й урок. — => „с... 


Портной — терзи — 


Мастер; человек, искус- — уста – 
ный в своем деле 


Подмастерье — чрак = 


اق 
2226 تو کانی — Портняжная мастерская— теран тунаны‏ 
خا 


Сукно — чиа 10 
Подкладка — астар — 
Иголка — йине — 
Нитки — и — 
Ножницы — макас — 
„Машина — машына. — 
Деньги — пара р. 
Тоже, опять — гене а 
Что — ки بش‎ 
Старый — 0KM = 
Новый — яйы خن‎ 
Готовый — һазыр - 
Согласен — разы 24 


Мерка с человека или— бльчу = 
с чего-нибудь 


До свидания, оставай- — сагльвнн —« 380 
тесь здоровы (гово- КалынГз 
рит уходящий) 


Шить — ۷ — 
Он шил, было — тине эдин — 
Я шил было — тике эдим — 


Ты шил было — тине эдийг — 


РУР, Эн 
۳ ۱ 7 
Радоваться — севинмен ی‎ 
Кончать = — битирмек 5 
Здороваться. — селям вермен Е 
Онбудет нюхать— Он нюхает — Коклар 
Ты будешь ню- — Ты нюхаешь -- Ковларсынг — 
۳ хать 
Я буду нюхать — Я нюхаю — Ккокларыю — 
Они будут ню- -- Они нюхают — Кокларлар 
хать 
Вы будете ню- — Вы нюхаете — Кокларсынгз 
хать 
Мы будем ню- — Мы нюхаем -- Коклариз -– 
хать 
Он будет сме- >> Он смеется — кулер — 
яться 
Ты будешь сме- -- Ты смеешься — нулерсийг — 
яться 
Я буду смеяться — Я смеюсь — ۱00180۷0 — 
Они будут сме- — Они смеются — күлерлер 
яться 
Вы будете сме- — Вы смеетесь — мулерснйга — 
ться 
Мы будем сме --- Мы смеемся — маермз — 
яться 
Он будет радо-— Он радуется — севинир — т 
ваться 
Ты будешьрадо-— Ты радуешься — севинирсинг тя 
ваться 
Я буду радоваться —Я радуюсь >= севинирим — 595 
Они будут ра- =: Они радуются аёоинирлер — 2429 


доваться 


Вы будете ра- — Вы радуетесь < 000۷۸۷۵۵۸۸۲۹ — =» 


лә 


доваться 


Мы будем pa: — Мы радуемся — севинириз т 


доваться 


ОЕ 

рез две недели я опять пришел и видел, что мой 
готов. Я заплатил (дал) деньги за работу (дело), ск: 
свидания“, пошел домой, надел новый костюм и отп 


в городской сад, 


21-й урок. ооо پیکرمی بیرینجی‎ 

Кофейнщик — Каведжи = 
Чашка — фильджан — 
Поднос — тепси = 
Здравствуй, —те — селям ۷ 
Здравствуйте (ответное) —-алейнум селям — 
„До свидания“ (говорит саглык нен вар — 

остающийся) 
Очаг — однак = 
Кофейник (с длинной - ۶۵ х1 

ручкой) 
Весть — хабер — 
Вещь — Ший 9 
Молоко — ۲ ی‎ 
Простой —- саде - 
Знакомый — таныш а 
Несколько — бир кач = 
В этом промежутке —- бу арада = 

(времени) 
Всё — hen 1. 
Все — Пепси = 
Самый — ЭНГ ا‎ 
Множество (чего, koro)—- бир чок ее 
Заказать — исмарламак ` 
Сварить — пишириек i 
Смеяться — ۷۸ = 
Спрашивать 


— сорамак 5 


سوس 


22-й YJ PO Ken т بیگیرمی‎ 


Доктор, лекарь. 


— меним янымда_ >>, 
— 00۱۷۲ ۸۵۸ 5 
— вныйг янында. т 


Доктор 
Больной 
Болезнь 
Больница 


Живой, здоровый 
Здоровый, целый 


Лекарство 
Аптека 


Порошок 
Капля 
Боль 
Плохо,-ой 
Тяжелый 
Легкий 


Сторона, около! 


Так 


Слеза, мокрый 


Слеза 
Около меня 
Около тебя 
Около него, 
Около нас 
Около вас 
Около них 
Слушать 
Болеть 
Течь 
Позволять 


ое 
Уп 


жнение 41-е, 
تاوه‌ده‎ 


مهن هدر کون بر جوق تانشلارندن قاوه که واربریم. بیزهابسیز بر اوستول 

نا اوطورور وء قلوء آیب‌رمز. قومده داها »لوق " آداملار واردر. ЭЖ‏ 
کون اوه که کهلیر ناوه وه جای ابجبرلهر. БЛЯ ля‏ ایتل‌ریتی 
بر سول و که а‏ ممن بر کون وده اوطورا آدم. مهتم آتکی 
25% کهلدی. سهلام وبردی. پیز « آلهیکوم سالام » азо‏ اودا بیزم 
لمزظا اوطوردی وه بيزکه کوی خاببره‌ری آندی. مەن آرتادااارنلق 
а‏ 6رہ جی Е‏ چزبه من اده بر کاو یبتیردی وه 
که وبردی. بو آرادا کوبلو تابشمیز بی که یاختی کوی خای‌رلهری آیتا 
پیزدهن شەھەر خابهراه‌ری‌سورادی. بیزده 

۰ غازه‌ادا یاختی خابه‌ردر وار ادی. او بیزمن 
تن قالیگز > ә‏ وه 


آرقاداخلارغا لام آبت > 


او اونی آلدی۰ « سا 


ده او کا « ساظق‌تتن وار. 


Упражнение 42-е. 


В Симферополе есть много татарских кофеси ($24.36) 
В них бывает хиого людей. Вчера вечером (Î) % 3 
(pal) в кофейню и увидел там многих знакомых. Я сел 6 @ 
и заказал себе чашку кофе без молока. Кофе был 
вкусный (Jll), Я долго сидел в кофейне и читал там. 
Люди постоянно (2413 м») приходят в кофейню, чита! 
газету. новые журналы и пьют чай, кофе. Кофе варят на 
в кофейнике. Кофейнщик работает очень долго, (по) шест 
часов в день. 

Кофе пьют в маленьких чашках, а чай пьют в 0 
чашках 

В кофейне люди рассказывают друг другу (0282) 


новых вестей. Я видел на базаре своего (моего) де) 
и очень обрадовался 1 


– 49 نس 

А,‏ اولور» ца‏ مان . آرفادایمی 
и и‏ ب ЧА А‏ | 
р У:‏ بر ارادا دوقتور کالدی» اوتی دبکلادی: ی 
بزدی. بو ААТ ее‏ آلماق وه и НЫЙ О‏ 


ры с‏ مینك انا داعا جوق اوطورمادم: «افیی ОЯ‏ له 
че‏ که У‏ 


'Упражие 44-0 
В нашей деревне была большая 
люди из многих деревень. В о атая 
тора. Мой товарищ был болен. Он приехал в эту больницу, 
чтобы показать доктору свою грудь کوس)‎ ;). Доктор был ай 
пят (у доктора было дело). Через два часа доктор выслушал 
моего товарища и сказал: „Да, вы очень больны, вам надо 
лежать три месяца в больнице, пить каждый день три стакана 
горячего молока. Я возьму для вас из аптеки порошок и еще 
другое лекарство, Вы будете пить два порошка утром и вече- 
ром; а другое лекарство будете пить по 8 капель четыре раза 
в день—с холодным молоком“.— „Кажется, моя болезнь очень 
тяжелая, доктор? Не будет ли еще лучше, если я поеду домой 
и если там буду лежать?“ — спросил мой товарищ, Доктор ему 
сказал: „если вы уедете, вам будет плохо. Лежите здесь в боль- 
нице. Вам у нас будет хорошо и легко“. Больной там проле- 
жал три месяца и вышел оттуда здоровый. Потом он нам 
много говорил (было) про (آیچرن)‎ эту больницу и про того 
доктора. Моя сестра больна и тоже хотела бы лежать в этой 


больнице. 


93-й урок. اوجرنجی‎ л 


С приездом, здрав- — ХОШ ۱۵۵ — 3159 خوش‎ 
ствуй 

Здоровье, настроение — weld = بف‎ 

Грудь — ۰ = کرکوی‎ 
Дыхание — 0 2 е9 E CEN 
Дышать — нефго алмак  — آ لما‎ EF 
Часто — сык 5 тт 
Аппетит — мая “ы А 


س 48 س 


Лежать — ятмак 525 

Я говорю مت‎ == 

Ты говоришь — ۲ = 

Он говорит — дий == 

Мы говорим › — 8 зз 

Вы говорите بسن 3 سم‎ 

Ови говорят — дийлер — 

Покупать, брать — алмак — 

Я купил бы,я покупал — алыр эдим — ادم‎ 
было, 

Ты купил бы, ты по- — алыр ۲ = мы 
купал было 

Ов купил бы, он по- — алыр эди ادى ج‎ 
купал было 


Мы купили бы, мы — алыр эдик 
покупали было 


Вы купили бы, вы по- — алыр 3 
купали было 


Они купили бы, они — алыр эдилер 
покупали было 


Последняя глагольная форма может ‘употребляться, 


в значении сослагательного наклонения, так и в значени 
повествовательной формы прошедшего времени. ۱ 


Упражнение 48-۰ 
خاءستاخانه‌ده‎ 


= мы М 


هان بوندان اوج کون آومل آسجد خاتا ریاف بیریه واردم. 
ш;‏ م بافین انثلاریمدان بیری ЗА О‏ خاستالنی بك آثیر آدی. 
80 انندا قز تاردائی اوطورا آدی. او آغلای» کوزلهرین‌دهن تاملا ا تملا 
اش آفا آدی. مین اوندان НЫЕ ВЫ‏ صورادیم. о»‏ خاس د وکولم, آما 
ШЕЕ О‏ دوقتور مشاعدہ آئمی. مان صاغ اولسام چیقار هکره س که 
ЕЕЕ Е‏ 
پە نکیل حاستالیق ША‏ بیر شی دو کول Ш. (ничего)‏ ,4 22 


Ея 

По пять 4 
По шесть м = ее 
По семь نا‎ я 9 Е 
По восемь 2 5 دعر‎ 
По девять = оте 3 س هکیزهر‎ 
По десять دوقوزار < زا‎ 

اوثار )2 

АТ №‏ دوقتور آرقاداش» 
ыа Е‏ واری؟ 


ЎА خرص‎ с т 
رس‎ о - 73 ۳ "= ۲اییکوم‎ - 
ایهم فلا‎ И ел 
دوفتورظ‎ TD CCA даа 
قویوب صیجاغنی‎ осот جمواب 258 اولامادی. دوقتور 0 قولتوغنا‎ 
ونی توو‎ ВЫ ВЫ خرادوی‎ ыы 
آدی. دوفتور باینی ساللادی, ۲ گلاشیلا.‎ УТ 75 5 


чі _‏ دوقتور» منم 


دیگلادی. او وق سیق Ц‏ 
а‏ حالی پرامای آدی. او بیر رسب ازيب اوهردیء « بونی» دمدهد 
ЕТ‏ وارپ ایصمارلارسیزه سوا کونده اوچ کوره بكار تاملا سونکه قوبوب 

آتهکادا озу‏ 
Я‏ أ کهر مندا 
۰ اویه 


бы мы‏ یر علاج داها а ША‏ 1نا 

| ایچون بازماق‎ ЗЬ 

اولماا» مەن اونی آقمه‌سجددمن ایصارلاب آرم ». دوقتور د ٩‏ 

او بزايس » - دی وم كاغيدني آلیب کوزمل زین بر رمسب بازدی. 

دوقتورنك علاجندان اوج کون 8 اس == «Выздоровел)‏ 
Упражнение 48-а.‏ 

— Доктор, я пришел к вам, Я не могу хорошо дышать. 
Что я буду делать? Выслушайте меня. 

— Сейчас. я посмотрю. Садитесь на диван. (512). 
Дышите несколько раз. Хорошо. Да, вы больны. Вам надо 
поехать к морю м жить там летние месяцы. Тогда вы будете 
здоровы. И аппетит у вас будет (к вам придет). Надо еще 
измерить вашу температуру. ۱ ито ی‎ и 
положите под мышку. پ۹‎ А 
— Кажется, у у меня небольшой? 


\ 


» - دوقتور آرتاداش» 


50 — 


کر 
Колтук‏ — 


— ойле ное 

==  Гальба 

— нере 

— Калмак 
юкламак 
۸۷68۵6 ۷ 
Коймак 

— ольчемек 
салламак 

— айглашилмак 


алыб 
== отуруб 
— ашаб 
— ичиб 
— 6 
— деб 
— алыб ۷ 
— ибруб олам 
— алыб олмайым 
— н0рӱб олмайый — 
нулюб олмайым Я 
—- бирер 2 
—- икишер 
Учер 2 
—  дбрдер а 


гояние (здоровья) -- пал 


Отвечать 
Положить 
Измерить 
Качать 
Выясняться 


 Деепричастная форма глаголов оканчи 
2—6, وب ,106 یب‎ -Убина .6ب‎ 


Взявши 

Сидя, сидеь. 
Кушая, покушав 
Выпив, выпивая 
Идя, шедши 
Говоря. сказав 
Могу взять 
Могу видеть 

Не могу взять 
Не могу видеть 
Не могу смеяться 
По одному, 

По два 

По три 

По четыре 


я 
55 
تسا ازل‎ 


боге | 


قولبلاتدیران 
ین اولونقاق 


зы 


اسائقان 
бя;‏ 
ابت کهن 


Кроме, другой 
Кроме меня 
Вперед 
Конечно 
Вздорожать 
Сила 
Подниматься 
Но — ۷ —_ 
Как бы то ни было — насыл-даголса — 


Окончания прошед- — Тан, ген, Кан, ۱۷ 
шего времени из'я- 
вительного наклоне“ 
ния и причастия 


Облегчил, облегчив- == Колайлашдырган — 


ший, облегчающий 


Назначен, назначен- — Та'йын ۷ 
ный, назначаемый 


Кушал, кушающий, -- ашаган – 


покушавший 


Построил, построив- = ясаткан 
ший, строющий 


Поднялся, поднятый, — котерильген! 
поднимающийся, 2 

Хотел, хотевший, же- — 8 Е: 
лающий 

Ушел, ушедший, иду КИМЕН 5 
щий 

„Выпил, выпившийз _ MNE — хч 
пьющий 


Я, оказывается, взял, — мен ола a 


я взял 


Ты, оказывается, взял — сен алгансын — 


Он, оказывается, взад о алгай 


ау 


— Сейчас посмотрим. Да, у вас жара нет, но— ответил 
доктор, качая головой—вам надо побольше лежать, поменьше 
ходить и вё время ) زامانتدا‎ ( лить лекарство. 

— Лекарство я смогу пить. но долго без работы лежать 


не смогу, 
24-й 1 دمری-,00‎  یجنودرود‎ + 
- اجا ۳ مور‎ 
Исполнять nampa amen — ЕР] 
Сельский Исполком — ий вдиракомитети —— Я 
Сторона — тараф طاراف کف‎ 
Строить (самому), де- — ясамак 55 باصاماق‎ 
лать 
Строить (через кого — ясатмак = یاسانماق‎ 
нибудь) 
'Назначаться — тайын олунмак — 
Возвращаться — кайтмак = 
Никто, кто-нибудь кимсе 5% 
Время — вакыт 2 
Поставить, решить, на-— Карар ۷ قازار وەرمەك‎ 
мереваться 
БА = 
Порядок, очередь — ора не 
Псправиться — тӯзельмек 4 
Значить, следователь — демек روما فیح‎ 
но, говорить 
Как, какой —- насыл 5 
"Достаточно. порядочно = баягы وج‎ 
Легко, - Колай У 
Облегчать — колайлашдырмак = = قولابلاشدیرماق‎ 
Разве, или, так, же? яа т 
Верх, крыша Tine Т 
Закрыть, покрыть — Капатмак 


Черепица кирамит — 


9 

ў E 

ارت ایکی براق وه کی оа‏ با میم 

Об ощ ايش باش‎ от 

ей ییامام‎ у تاو‎ 
ОДОО ао. 


ТРА 
ауа ал ВО Е а ей 


Я اسجون یج اوجوز اولورمی؛ لا کین #صیلدا اولساء بیز‎ аля 


л 93 


Упражнение 48-0. 

Сельский Исполком хотел построить в деревне школу лая 
мальчиков и девочек. Для этой работы был назиачен мой 
знакомый Асан. Он каждый день ходил (уходя возвращался) 
в город. Город был недалеко: он был в четырех верстах от 
деревни. Асан купил в тороде черепицу и все нужиые веши. 
В городе у Асана всегда (всякое время) бывало ۱۱۱۵۲6 дела и 
потому он там никого из знакомых видеть не мог (521 323) 
Сегодня он намеревался возвратиться в деревню рано, но ра- 
боты в городе было много, и кроме него эту работу никто 
сделать не мог. С ним вместе приехали из города двадцать 
рабочих. Рабочая сила стоила дорого, но как бы ни было, ра- 
боту надо было кончить. Конечно, для этого надо было дать 


много денег. Работа скоро вперед: крыша покрыта была: 
черепицей и дом стал 


шас 


Они, оказывается, 
взяли 


Я было взял 
Ты было взял 
Он было взял 


— онлар алГанлар — 


— мен алтан эдим — 
— сен алРан эдийг — 


— o алган эдн = 
Мы было взяли — биз алган эдик — 
Вы было взяли — сиз алГан эдиНГз — 
Они было взяли — онлар алГан эдилер— 
С его стороны — оныйг тарафындан — 
С твоей стороны ——сениНГ тарафынГдан — 
С моей стороны — меним тарафымдан — 
С их стороны — онларныйг тара- — فندان‎ 
«| фындан 
۱ С вашей стороны —— сизин тарафыйїз- — مزب طاراف‌کزدان‎ 
дан 


С нашей стороны —— бизим тарафымз- — بزیم طارافزدان‎ 
Р Я 


Пол — тошеме – 
Стлать — тошемек — 
Упражнение 47-е, 

دون ВЕ‏ تومتو گزنی лоб‏ نما سیزنی صوواديء 
чз‏ دءدی. « نه ایچون؛ با سز شیندی بر بهرده بأثاماسیزمی ؟» ده‌دیمء 
ых‏ قومشودر. آما بیز کوی اجرا. قومیه‌تی طارافندان م ەكتەب ایچون 
о 9‏ بر أو ياصاتماغا ОБЬ‏ أديك» او کادا مەن تاعيين اولونتان 
مء اوك От]‏ هدر کون СН‏ [رته طوروب ог‏ کل نتم کسنی 
مه که ГЕН‏ اولمای۔ بیز بو ونی باصاناا جرقدان قارار وم ران أديك. 
بر صیراسی کهلمی آدی, بو یل براژ ایتل‌رمیز توزه‌لدی . ЗА‏ ابچون 

باشلاديق, 

چ ەمەك ھەر کون آندا واریب کللسیزء بء 

| ایت К‏ ایکی کون وارماغان 
= صوك, ایل ایشنی بااغی УРУ‏ 
51 دول اونك АВ чу‏ كرامتلەرنی قوغانلار. ,دون اوج 


بو کون کهنه واردم؛ 


- 


ОБРАЗЦЫ 


переводов. с татарского на русский язык и 
‘наоборот. 
1. 
1 صاراردی.‎ ИА 

مر کون М‏ بان بر ترء کت БТ‏ اوبای АЙ‏ ببردمن بر که 
л =;‏ بهل چیقدی. ره کنيك پوتقلارینی صالادی. بربرینه طوقوشدیردی 
А‏ اویرت#ریتی تتلاب ея‏ باقدیلار. هاوادا ماری. ана‏ بر بوق 
сай ВЫХ ж Ил‏ بو بالالارينك جوق КЕ‏ کیتدی. на‏ 
آدتندان چایعدی, بر قاچ دادسیتی طوتدیلار. ‏ کیز بولاردان برسینی СЗТ‏ 
ат‏ قوبدی. . Й‏ صوفرادا تون قوراندا а А‏ أدبلر. 
+کیر او صاری یاراچیقنی БА‏ کوست‌ردی. 

= یه ددع .بو صاری дід‏ آوملدن. арон‏ «بیسی 
оа 325‏ خی آرالارتدان بر چوقلاری ساری» قبرمزی وء داها ,اقا 
Саз‏ کر کظر. بو бын‏ 

- آندی ЗАА‏ عومری طولدع» لام Ш‏ بهاردا دوغار. 
АБА‏ 555 اب ابت. بویله صاراریب ЗУМ‏ شندی براز واقت 
صر پوتون باغ. А‏ اورمانلار هړ جر Зн‏ کی ساری, قړمزۍ. توس رکه 
ді»‏ سرك Л => АЖ ый‏ بوتول_بابرافلارنی ت و کوب 
ترشودورلد او زامن تاره کرد ЗЫ‏ 92$ ابنج پوتاچبفلاردان С‏ 
>= بر ثبی کوروب ВМА ЗМ‏ عومری بء 

УШАТ و و و ربا فرب‎ За مدزلادنی‎ х 
کچیردی.‎ ий ید‎ 


ح. اوداباش. 


بت 60 = 

Жизнь — و‎ 4 А 

Наполняться. — толиа. ۳ а 

Начало, первый — ильк. еы аы 

поя. доїнах = 2‏ ان 

Осень — وت و‎ я 

Же 77 ме = ابه‎ 

Блекнуть, вянуь - солиак Е: РЭА 
Лес = орман = оя 
Краситься — боянмак 23 اناق‎ 
Твердый, резкий — каты я 
Жалеть = адмымак ۳۹ اباق‎ 
Осыпать, выливать— ۷ Е 359; 
Голый == ۵ = з 
Сухой — Куры = قوری‎ 
1601۵3۵ -- битмек = بتک‎ 
Интерес < мерак 29 عراق‎ 
Внимать, слушать = ۷ "= Зы» 
Глубоко,-ий — дерен = 

Проводить 25 рик о З 


Пистья пожептели, (Перевод), 


Однажды дети играли под одним большим деревом. Вне- 
запно набежал сильный ветер, всколыхвув ветки 3 
постукал их друг об друга Дети, оставив свои нгр! ی‎ 
трели вверх. В воздухе дегало. шро A RENE 
красных листьев, Это доставаяло детям много ۳ и 
Они побежали за листьями, несколько штук U3 TEER са 
Бекир взял один из вих положи в бн» Э 
семья, собравшись 34 столомы са 
тот желтый дист. 4 

— Смотри, папа, сказал. 
ше листья были все зеленые, 1 1 
желтые, красные и еще YI E: 


بایراف 


Зе 


هب 


Слова к рассказу, 


Лист (на дереве) — япрак 
Желтеть — 8 
Дерево — терек 
Низ, под — ат 


Внезапно, сразу. — бирден бирге 
вдруг, 


Ветер — :ель 
Ветка — путак 
"Сталкивать, сту- — ^ токушдырмак 
кать друг об друга 

Игра — оюн 
Оставлять تا«‎ 
Лежать — учмак 
Играть друг с — ойнашнак 

другом 

За, сзади, зад — арт 
Бегать вместе  — чапышиак 
Штука — дане 
Поймать, держать — тутмак 
Бекир (соб. имя) — ‘бенир 
Карман — 6 
Низкий круглый — софра 
стол, за которым едят 

Весь, целый — бӱтӱн 
Семья — Коранда 
Собираться —  дийылмак 
Листочек — япрачык 
Показывать = ۷6۷ 
Цвет = Tie 
Входить, заходить — кирмек 


Уже — энди 


Арн а 
ایته‌دی. اوژه‎ 9“ ۳ 4 
باثلادی. صو آاسی ان بر‎ Я "ربا ارطوروب‎ Тә Я ; 
маре سای با گم دپ‎ у, با ری‎ 
РИ Е. 
ВЫ سو آاسی اک آلین باثانی ومرمه‌دی وه بالان آفانی ایچون اوز‎ 


429 


СВР 


Слова к рассказу, 


کوبلو سهویندی, « 41 
تاتارمادی, 
ин‏ = 
با = 
اوزمن := 
Е‏ 
کار = 
= != 
لین = 
جتارماق .= 


قبارماز 


Ще ترجه‎ 


су анасы 
балта. 
бзен 
тушурмек 
кенар, 
Кайты 
алтын 
чыкармак. 
кумӯш 


в 
ی‎ 


Водяной! 

Топор 

Река 

Уронить 

Берег, край 
Печаль, скорбь 
Золото, золотой 
Выносить 


Серебро, сере» 
‘бряный 


Свой 
Правдивость 
Подарить 


Рассказать, 6 
нить, 


Нарочно. 
Плакать 
Кричать 
Ложь 
Возвращать 
Перевод 


اولفان ابشنی ۲ У‏ 
نگه واردی» 8 آنل 


00 کا‎ е, 


— Жизнь листьев дошла уже до конца, дитя мое! 

в начале весны появляются, летом живут, осенью же—вот-- 
желтея так, блекнут. Теперь, спустя некоторое время, все 
виноградники, сады, леса— все места выкрасятся в подобные 
желтые, красные цвета. Потом подымутся резкие ветры; осы- 
пав без всякой жалости все листья, сбросят их. Тогда ты вовсе 
ничего не сможешь видеть на деревьях, кроме голых, сухих. 
тонких веточек... Жизнь листьев прекратится. 


Бабушка Бекира, слушавшая эти слова с большим инте- 
ресом, глубоко вздохнула. 


И 
Мужик и водяной. 
Мужик уронил топор в реку, с горя сел на берег и стало 
плакать. Водяной услыхал, пожалел мужика, вынес ему из” 
воды золотой топор и говорит: „твой это топор?“ Мужик 
говорит: „нет, не мой!“ Водяной вынес другой, серебряный 
топор. Мужик опять говорит: „Не мой топор“. Тогда водяной 
вынес настоящий топор. Мужик говорит: „вот. это мой топор“. 
Водяной подарил мужику все три топора за его правду 
(Дома мужик показал товарищам топоры и рассказал, 9 
с ним было. К 
Вот один мужик задумал то же сделать: пошел к реке 
нарочно бросил свой топор в воду, сел на берег и заплакал 
Водяной вынес золотой топор и сиросил: „твой это 10 
пор?“ Мужик обрадовался и закричал: „мой, мой!“ Водяной 
не дал ему золотого топора и его собственного не отдал 88 
его неправду. 


کوبلو وه صو آاسی =( 
۱ بر کولو میتی اوزه‌نکه توو И‏ ص وکاریندا اوطوروب пав‏ 
اغلاماغا باشلاغان „в‏ ار И‏ ی ا 
1 ن پر بالا چبقاریب « بو обе‏ » دمب صورادی. Я‏ «يوق. بو 
م دو گول» دمدی. صو آاسی کوموش بر ВЕ‏ چیقاردی, کویل رکنه « بوق. 
О‏ وگول > ددی. سو آاسی ЕЯ‏ بالاستی جبفاردی. Я‏ 
منم بالام بودر , » دمدی. 


еа 


стихотворению. 


spat 
ишитиек 
oda 

сб веру 
ант 

ант эту 
kopkmak 
унутмак 
Кошмак 
биле 
чингламак 
ншанмак 
башта 
беклемек. 
злданмак 


аз Калды оле 
яздым 


тек = 4 
индемеди Е 
У г 
этмек я 
тешенвӯр 0 
нотемек = 
хатрламак 
һазырламак 7 
айтмак н 


سے 


Слова к 


Помощь 
Слышать 
Слово 
Обещание 
Клятва 
Клятва 
Бояться 
Забывать, забыть 
Бежать 
Даже 
Звенеть 
Надеяться. 
Вначале 
Ожидать 


Прогадать, быть 
обманутым 


Я чуть быдо не 
умер 

Только 

Ничего не сказал. 

Уф! 

Делать, 

Благодарность 

Хотеть, желать 

Помнить 

Готовить 

Говорить 


в 
ш. 


У кого искать помощи. 


Много слышал добрых я советов, 
Наставлений, ласки и обетов; 
Говорили: „только не ропщите, 
Мы уж вас поддержим, погодите!“ 
Я поверил ждал, заботы кинул, 
И едва от голода не сгинул... 
Да нашелся добрый человек, — 
Поддержал, спасибо, он мой век. 
Каждый день он хлеба мне приносит, 
И в награду ничего себе не просит... 
Обнял бы его مرو‎ нельзя! 
Человек-то добрый этот—я. Майков. 


باددیم کیمدهن؛ (ترجمه ) 


سوز وه‌روار» آنت: «АЯ‏ 
« قورقماه سه‌نی اوئوتمامز 


ن سوزلءر تولا 
بو کون بیله оа‏ مورا. 


یب оо‏ بونلارغاء 


تەك بر آذام ما کا که‌لدی. 

Ч]‏ «اوف ! > دەمەدى» 

ھەپ عومریمده بارديم |تدی, 

تشه كور ده استهمهدی. 

5% ونی مان خاطرلاإسم. 

تەش اورلار حازیرلاییمء 

اودا کیم دەب صوراساڭ هن 

او шеро‏ ماییکوو 


باق+ 


— 64 — 


= 65 — 
ТУ, а, поклон, — бялям этме 
پولوطلاد‎ Мыть, умыть = дыйкамақ 
М Рука - ко тя 
لوطلاد. بولوطلاد»‎ 7 ۳ 
بو اوطلار!..‎ Целовать. — бек 3 


Печаль, грусть —  недер Ф 


۱ 

ТАБЛИЦЫ |‏ کوزیمده باخلاريم بورتما حاجسین!.. 
склонений и спряжений. |‏ بولوطلار. بولوطلار. 

| جابلارغا 3555 

Е Таблица склонения имен существительных, | 

3 Ке] №№ 1) С твердой основой, оканчивающейся на гласный или 

АТ Ха. согласный звук.‏ او یاشلی کوزهریی. 


Един. число.‏ فوللارین اوس‌گیز, اونوتون کدمرین. 
И. п. Лягушка и‏ ب. چوبان‌زاده 
باقانكت Р. п. Лягушки‏ 
Слова к 67۲۷ ۲0 ۲ Ди Лягушке — бакага 3 lib‏ 
اقنی Туча — булут 5 В. п. Лягушку => баканы‏ 
ان — Човгар — чонтар =. T. u. Лягушкой — бакан‏ 
تاد = Казавь — Казан — Мест п. У лягушки — бакада‏ 
اقدان — Гезиджи = Исх. п. Отлягушки = бакадан‏ — ] 
Доходить. дости- — ETMEK 21 Множ. число.‏ 
гать‏ 
Достигаюший  — одни = И, п, Лягушка балар 7 и‏ 
Сердце, душа, — тонгУль = Р. п. Лягушек — базары" —‏ 
внутренний мир Д п. Лягушкам — бакаларга —‏ 
Открываться — ачылмак гат В. п. Лягушек _— бака-ларны —‏ 
Жилише, родина — ۲ 7 Та Лагушками = бака-ларнен —‏ 
Рассеяться — сачылмак ат Мест. п. У лягушек — Saka sap a2‏ 
Яйла — 8 4 исх, в Отлягушек бакалардан —‏ 
Эсма (соб. имя) — ۶ —‏ 


мы — в 
Един число. Т. п. Ситами _— ма 
И. п. Солома — тобан а О мез Иа с — жй 
Р. п. Соломы -- тобаң-нынг - – Ах ў | Исх. п. Из сит — a п бр 
Ди Солоне Rê БАУ В Ги а 
В и, число. 
В. п Солому баяны -- 9; 8 2 И n. Юрыю - д 
Т. п. Соломоћ - тобаннен توبان نکن‎ Ф | Р. п. Корыта کت‎ ۴ 2 3 5 
Мест, п. сЕ ۳ توبن‎ ЕЕ р وس‎ 
п сока тобанда = ду 8 چ‎ Д. п. Корму — теннете $95 
сх. п. Из соломы — тобан-дан توباندان‎ 88 В. п. Корыто — темени - ا‎ 
Множ число. Т. п. Корытом текне: و‎ 
б = мен — که هن‎ 
И. и Пятки — табанлар - Мест. п. В корыте — тенне-де 0 9 
ته تم‎ 3 
Р. п. ۰ табанлар-нынг Исх. п. Из корыта -- текне-ден — هکنهدمن‎ 
Д. n. Паткам  — табанлар-Га АН 3 
0 
В п. Пятки - табанлар-ны И. п. Корыта — текелер $. 
1 мен — 5 
п. Пятками табанлар-нен Р. п Корыт — теқнелер-нийт—— №: 4454 
Мест. п. В пятках - табанлар-да Да Корытам کا < — وا‎ 
Mex. n. Из пяток موه‎ ОА м 6 
1۵0 تکار نی‎ 
رو‎ С мягкой основой, оканчивающейся на гласный или т.п Корытами — и к 2 
согласный звук т 1 о 


Един. число. Мест, п. В корытах — тевнелер-де — ә تعکر‎ 


И.п Сито А в ЕТІ Исх. п. Из корыт —- теннелер-ден دق‎ 25 < 

Р. п Сита —- элек-нинг الك بلق‎ Таблица склонения имен прилагательных при самостоятельном 
Ди. Сиу элен-ке — الک که‎ их употреблении. 

Ви. Сито — злек-ни = الھک نی‎ 1) С твердой основой: 

Т. п. Ситом элен  — о Един. число. 

Мест, п. В сите — злекде هک دہ‎ Hm kaa  — О 
Исх. п. Из сита ا رر‎ ра با نلك — سا مرو‎ 

Множ. число А Ди Грубому — хаба та =. ъл 

Иш Сита зленлер - 57 Ва Грубо ый kafa — 2% 
P. n. Сит 2. злемлер-нинг لک‎ т, а Грубы ات‎ — Е ۰ 
Ди. Ситам эленлерте == که‎ жи ме а У т0убото رم جىچ ا‎ 
Bi рр آل کور تی‎ Исх. n 07 трубого— ۷ Я ی‎ 


6 


سته 08 = 


Множ. число. Наш ноготь 
И. п Грубые  — Ҝабалар — № Ваш ноготь 
Р. п. Грубых — Кабаларнынг — نيك‎ № Их ноготь 
Д. п. Грубым مها‎ — м 
В. п. Грубых (ые) — Кабалар-ны — Ум Свадьба 
т. п. Грубымн — Кабалар-нен — 0 №5 Моя свадьба 
Мест. п. У грубых — Кабалар-да — دا‎ №5 Твоя свадьба, ۷-۲ 
Исх. п. От грубых — Кабалар-дан — دان‎ м5 Его свадьба — дӱгӱн-и РАЗ Е: 
2) С мягкой основой: Наша свадьба сё гуе 
Един. число. Ваша свадьба 8:3 
И. п Высокий -- юнсек – Е Их свадьба — онларный? ۲9:۷ > 22253 
Р. п. Высокого — юксен-нийт — 27-5 данный CT И 
д. п Высокому —- ювоенте -- 5 بوک ه؟‎ м. т 9 
В. п. Высокого, (ий) -— юноекени - ب وک هکنی‎ тые ее 
Тт. п Высоким — нн — 0855» Он длинный — У = 
Мест. п. У высокого – - юксев-е — = ی رک هک‎ мы - 2 
Исх. п. Отвысокого--- 80 یو کسه ک دمن‎ Вы длинные فا‎ ыы 
Множ. число. 
И п Высокие — юнсенлер = ж یو‎ оный И 
Ра Высоких — юноешерчинг — 3247-5 я Te E 3 
JL пп Высоким — ютоенлерте 7 یوکس هکلهر‎ Я тонкий — ини ка, 
В п Высоких, (ие)— юнсенлер-ни ~~ а ی وک‎ Ты тонкий Gg E 
Тв. Высокими — юнсеклер-нен — كلەرئەن‎ э Он тонкий سس‎ 239, 
Мест. п. У высоких — юнсеклер-де 7 پو کسه کلمرد.‎ Мы romê u e 
Вы тонкие — индме-сиз 5% 


Исх. п. От высоких -_ юнсенлер-ден — ооз که‎ и 

1 Они тонкие ۱ — 

Таблица изменений существит. и прилагательных 8 соединении. 
с притяжательными местоимениями на конце, 


Ноготь — тырнак = я Един, Число. ۳ 
Мой ноготь -- тырнатым - вия Им. и Я SINE $ < 
Твой ноготь  — тырнагнг 72 2 تراغ‎ OTN u ا‎ 


Ero ноготь -- тырнаг-ы - تیرناغ ی‎ Ди. Мне 


В. п. Меня — мени РЕ Је Ди. Ему ۳ 
Т.п Со мною — ненен. нео в. п = ادگ‎ 
Мест. mY mens — wene  — лы Топ Сим ова РА 
Исх. п. От меня —— менден — ماندین‎ Мест. п. У него en оо 
Множ. число. Исх. п От него — оман Ф: اون‎ 
5 ۷ 3 Эми 
Им. п. Мы биз Множ, 
Р. п Нас, (наш) — бизин ис. се 
Д.п. Нам — бе и. — жар _ в 
В.п Нас — бы Г. — марыйт — 2; 
Т. п. С нами — бизнен г ۳ И مر یاباب‎ i 
n. И € о 
Мест. п. У вас — бизде Т. п. Ими, (сви ча я 
Исх. п. От нас — бизден e ми)— ошунн — ek 
Един. число. и 7 و و‎ в راردا‎ 
Им. п. Ты — сен — سەن‎ И о 
Ри. Тебя, (твой) — сени — نف‎ Таблица изменения числительных. 
Да. Тебе — сайа — اک‎ Один ек 21 
В.п. Теба — сеш = = Два Ш рі 4 
Т. п. С тобою — сеннен —(042024)0404. Шесть — алы к. 
Мест. п. У тебя — сенде == هی‎ Девять — дюз = 
Исх. п. От тебя — сенден ег Восемнадцать, 
Множ. число. п 
Им. п. Вы — м то 
о 
Р. п Вас, (ваш) — ۳ По р 
Д, п. Вам — сие По 9 
Вас — сизин девять 
т РЕЗО ты По восемнадцать — 
Мест. п. У вас — сизде Первый 
Исх. п. От вас — сизден Второй 
Един. число, Шестой 
Им. п. Он — 0 Девятый 
Восемнадцатый 


Р. п. Ero — ۲ 


-®- 1 2 
Таблица некоторых словообразовательных частиц. Безухий — 08 Р-р 
| Телега — араба <= ИЛ + джи Лицо Б) те т 
Извозчик —  арабаджи = آرایاجی‎ в ай — 008 Ре я 
Е я ни 1 ЕЯ По, русски — русджа 1. 
ан По татарски — татарджа رجا ات‎ джае, джа 
سل‎ Ее О По немещки —— немоедие => 
Землепашец ——  сабандии — —. 4 
Фрукты — емиш = Табл 
SpE Барра д Все глаголы ий и адни 
Село — ной — А зыке оканчиваются в неопреде- 
Крестьянин — ۷0۲۷ (00 — ленном наклоненин Ha 3-—мак наи ,موسیگ‎ Боли отбросить 
окончание неопределенного наклонения, то получится 
Дом — 38 = тлагола—в первом случае—твердая, а во втором основа 
Женатый, за- — gen м мягкая. Основа глагола равна повелительному ота 
мужняя единств. числа второго лица. Глаголы имеют утверд 
поа و‎ г и отрицательное значение, Отрицательное значение получается 
Bank а и прибавлением к основе частиц иа, «— ие, напр: 
Латка — ямав — Брать — алмак 2% зат 
Латанный — ямавяы — Не брать —  элмамак Ты 
Кровь — Кан — Смеяться — пулек که مر‎ 
Кровавый — Канлы == Не смеяться _— нульмемек аа 
Комиссар — Комисар — Плакать — аїламак 25 ماق‎ 
Комиссариат — комнсарлык — 3327 Не плакать таан, ی‎ 
Ночь — гедње их Забыть — унутмак = 1355 
Ночной —  геджелик — 35 Не забыть — унутмамак  قاماتونول‎ 
Дождь — ягмур А Теряться oak — 3% 
Дожлевик — атмурлык  — Эри 6 Не теряться — джойуламак — جویرلماماق‎ 
Здоровье, на- — Heh аа __ 1 Спряжение утвердительного и отрицательного таагола 
строение с твердой основой, которая окончивается на согласный звук. 
Больной — нейфсз 55 неопределенное наклонение. 1۳ 
Ухо — Кулак 099 Открыть — ачмак — ты 
нь в ار‎ от pL EE ГА Не открывать  — ачмамак х9 1 


۵09 بق ايك لی‎ 
ианослтея, как лу, 20, ЛУК, 


Ик А 


۷ ۵18 81۷ ۲9 1 ۸ 1 0 ۰ ۰ Будущее время. 


кроет РН”, 
Прошедшее время. 0 зал 
% ты откроешь  — ача-диасыйт — 
открыл — Безе = м у л р я открою — ача-днаўын 2 
ы ۹ سب‎ ачды ج‎ л. Я | 
я ер та 1л А Они откроют о ۳/۳۵ — ا‎ 
Е др за о вы откроете — ачагдиак آجاجولار‎ 
& сыг — 
є بو‎ 
Они открыли ач дылар 2—5 = Мы откроем И г Ре 
Вы  » — ۷8 — х آچد‎ 2л Е Е ы 
Мы = — 0۷ — اجدیق‎ 1 | ۶ Он не откроет — ач-маиак _— та 
سے‎ ЗЫ Зл | ج‎ 
Ты не откроешь — 8۳98-2081697 Зы و۱‎ 
крыл —— т 1 АНТ 2 а, 
Он не открыл ачма-ды — зыт Зл Е Я не открою OR OE nt 
Ты و‎ Я — ачма-дыНг — آچماديك‎ 27 | & 
9 — ачма-дым ۳۳ я Они не откроют — ач-ма-джаклар  رالقاجا‎ 25 
4 3 Вы не откроете — ач-на-дњаксыз — ЗА Б 
= 5 = за Зл. | & РЕЗЕ 
о не открыли اه‎ реч Я Зе Е Мы не откроем — ач-ма-днакиа — Рта; ТЕ 5 
м چماد, — ۰ وس‎ | 
Мы + . — ачма-дык — اجمادیق‎ ۱12 | Настоящее будущее время, 
Открывает, от- — 444 р. ۳ 
Настоящее время. а р Ж за. 
Он открывает —— ача — Я و اس‎ Открываешь, от- وس مهو‎ 2 Е 
А х х кроешь Е 
Ты открываешь —— ача-сынг ае ا جات‎ Открываю, от- — ачарын - تم‎ «| 
Я открываю — ача-м — چام‎ 1)۶ крою 8 
Они открывают — ача-лар — اچلار‎ Зл Отрыв от- — ач-ар-лар = УМ За = 
ы ۳ 
Вы открываете  — 8ҹаСЫЗ т اجسیز‎ 2۶ |- Открываете, OT- — а4-ар-8 _ = з ۶ 
Мы открываем — 2ча-м3 — آاآزچامز‎ 09 кроете я е 
و‎ Открываем, от- — 8 — اجرمز‎ ۱ | 5 
кроем 8 
Он не открывает — ач-май — 
Ты не открываешь — ач-ма-йынГ — Он не откроет -- 5 ра ЗЫ 3 Е 
че открываю — ач-ма-йыюн —— „ (— ывает) = 
т Е Ты не откроешь — ач-мазы" — у 
Они не открывают — ач-ма-йлар т ( ываешь) Е 
Вы пе открываете — ач-ма-йсыз — — Я не открою 5 
(—ываю), وج‎ 


Мы не открываем — 8 — 


u 


e 
Они не откроют — ач-маз-ла = آچمازلا‎ 3 д. 
(—ывают) и n И М: число, 
в не откроете — ач-маз-сыз — зт 25 бе открывал) Ш ал 3 
—ываете) = За 
© ‚ бывало, не откры- — ач -. 
Мы میج‎ — ач-ма-из ا‎ УЫТ ۰ Е Ты, бп (не открывал) а MF — ЗЫ اه‎ 2 
Условна 1 , бывало, не открываю 398۵8 эми — Тат 
я форма. (не открывал) و 1 آجای ادم‎ 
Если он откроет — 8 = چا‎ 3 р р Множ. число. 
Если ты откроешь — ач- сай لت‎ 7 2 Они, бывало, не откры- Ma мер — мы a | 
Если я открою  — ач-сам — Ат 1 u. و‎ вы ат — ачмай 9 У ا‎ ЕЯ 
۳ رفس‎ ваете (не открывали) ۲ — Аа 2 
Если они откроют — ач-салар — ЛТ 3 |= мы, бывало, не откры а 
БЕ: = Мы, ў - —а Се 
Если вы откроете 8 = ааз Н плем (не Е Эн — آجای ادبك‎ 1 
Если мы откроем — ач-сак = зе 18 Повествовательная форма прош вр. многок; Б 
13 1 употребляется и в другой форме, которая одновр 
| Если он не откроет— ач- اچناا‎ 8 значение и сослагательного наклонения, а именно: 5 
Боиты неоткро — ач-начайг — ыы 2л В Оноткрыл-бы (открывал) — ачар зи — =) جر‎ 3 | Е 
И с аис جا‎ 1| Таоткрыл.бы (открывал) мар چا« 2 آجد یت برد‎ 
< Если они не от- — ач-ма-салар — آچمابالار‎ 3 | Е Я открыл-бы (открывал) — ачар эдим — їл Н 
кроют ри КЕ 
Р РЕТ о Е آجر تا ات‎ 32| = 
кроете а К 
ا‎ Е Е, ан га) آجداز‎ ۱ Ё Вы "еа (откры- — ачар эдийїа — КИ آچار‎ 2 В 
о ли, СЕДЕ Е 
Ho 3 Мы открыли-бы (откры- —ачар зд — сә) Хуа Е 
Поғествовательная форма прош. врем. многократного вида: валӣ) Е 
Е, открывает — ача aw — 421 اج‎ 37 В Он не открыл-бы (не от — ачназ ЭДИ г зі ص |« 3 آجاز‎ 
пе ХЭР крывал) е7 Е 
یا فلس و‎ — зам — ЗН 2 Ты не отра Е 28| = 
вл крывал) Аа в E 
Я, бывало, открываю (от- 298 ЭДИКИ — + اج ادم‎ ۶ Я не یه‎ sS Е ۱ 5 
крывал) N. крывалђ e 5 
Ора ванн ааб: ویو‎ эдилер — 2921 چا‎ 8 Они не открыли-бы (не — ваз AEE хы Н 
شلد‎ ۳ открывали) #۷ A آچار‎ 2 а. 3 
вы Е — ووو‎ — 221 Я 2 Вы пе یت‎ (e 78 Хаз А 
9 ткрывали] Ў ا اجباز ادیل‎ 
м бывало, открываем — ача эдик آچا اديك‎ Мы не открыли бы (Mê 7 ге 5 
открывали) открывали) 


209 مد‎ 
пусть он Hê OF و‎ 
ри, мин آجاین‎ уз 
Не открывай ты  -- ۷ ачма ۲ АН 
я не открою! — тен ачнайыи __ ПЕ р : 
م امن اجام‎ 
Пусть ОНИ Не ота оа р 1 
о ар ачиасынлар ус. اوالار‎ 3 
Не открывайте вы — оиз ачиаща *_ я“ و‎ 
Не откроем мы! 6۱ 2۱۷۵ زا‎ г 2 3 
بر جي‎ | ۶ 


Деепричастная форма глагола, 
глаголом зао е е 
форму, напр. $9 اجب‎ ачыб Ее 
янии) открыть, которая изменяется по асем | 
формам, —при чем при спряжении деепричастная часть Jz] 
остается без изменений, а вспомогательный глагол 35 нзме- 
няется по предыдущей таблице, напр: 


کت ۷8 — 


1 ۲ ۷ ۷ ٩ 6 ۲ ۷ ۰ 


Открывший, открывающий, (открыл) — ачкан — آچنان‎ 
Не открыв- не открыва- (не открыл)— ачматан — ЁСЕ 
ший, ющий, 


Причастие в соединении с вспомогательным глаголом سک‎ 
эмек—„быть“, который в форме неопределенного наклонения 
отдельно не употребляется, образует давнопрошедшее время. 
однократного вида: 


Он было открыл — ачкан эдк آچقان دی‎ 3 л ۲ 
Ты было открыл — . зд — 35] ۳ 

Е 
Я было открыл — „о эдим. — ‚|2 
Они было открыли — ачкан эдилер — Ў = 
Вы было открыли — , эдийга — ہے 1[ 2 اچتان آدیکز‎ 
Мы было открыли — эк — آجتان اديك‎ 1 | 5 


— ачмаган эди — «21 آچاغان‎ 3 л 
۰ 2л 


Он не открыл (было) 
эдийг— 2021 


Ты не открыл {было) 


nh ‘ИЯ 


ов Е 


Я не открыл (было) 


Он мог открыть — ачыб олды — آچیب اولدی‎ 
Он не мог открыть — ачыб олмады — آجب اولمادی‎ 
Ты можешь открыть — ачыб лавы" — آچب اولاسث‎ 
Ты не можешь открыть— ачыб 0008/697۲ — چ الاك‎ 
Я смогу открыть — ачыб оладнагыи—  میاجالوا آجیب‎ 
Я не смогу открыть — ачыб олмаднагыи— = Т 
Мы можем открыть. — ачыб олуриа — 2223 = 
Мы сможем открыть 
Мы не можем открыть. — ачыб омана — 23 آچیب‎ 
Мы не сможем открыть ыы 
Если он сможет — ачыб оа — اجب ارب‎ 
открыть 
Если он не сможет — ی‎ а E 


_ Ая 


открыть 


Вы могли, бывало, — ی‎ ола ۹ 


открывать 


Ла آچیب‎ 
Вы не могли, 6 — میور‎ иная зав — ای یکر‎ у 


ии 


вало, открывать 


Они не открыли (было) — ачмаГан эдмлер 5! < Е 
Вы не открыли (было) — » эдийгз-555 22 А 
Мы не открыли (было) — „эдик — اديك‎ < 1л| 8. 


۲ اونلار آچسنلار 


онлар ачсынлар — 


Деепричастие, 
— ачыб 
— ачмайыб 


Открыв, открывая 


Не открывши, не открывая 


Повелительнов наклонение, 


Пусть он откроет — 0 ачсын سب‎ 
Открой ты — сен ач = 
Открою я! — мен ачайым — г 


Пусть они откроют — 
Откройте вы 
Откроем мы! 


сиз ачыйГз 
— биз ачайык 


ود 
ни ишут, бывало, 3‏ 
(искали) * эдилер — АД‏ 5 
те, бывало ая зар. |‏ 
вы ищете, Е.‏ 
(искали) * 22۴9 — хл АРА. В‏ 
мы ишем, бывало — 5 Я‏ 
(искали) РАН‏ 
бывало ES Я‏ 
Он не ищет, — а >:‏ 
(не искал) Мн и — ўз‏ 
Ты не ищешь, бывало — ИЗ а‏ 
(не искал) 3۸۳ - то,‏ 
Я не ищу; бывало — 5 СА р^‏ 
$ | ۱۸ آرامای 1 "= 195 (не искал)‏ 
| 4 
Они не ищут, бывало С И‏ 
ہے | 82 رای Я‏ مب (не искали)‏ 
Вы не ищете, бывало — а ра‏ 
$| 2 آرامای 3 (не искали) + эмт‏ 
Мы не ищем, бывало ۰ 2; N Е‏ 
зы 1۸ | $‏ أديك (не искали) ® м‏ 
Причастие.‏ 
ا ۳ Искавший, ищущий, араган‏ 
آراقان искал и‏ 
ا ۵۵۷ Не искавший, ıe HUY‏ 


оизиь ‘HAYA 


‘оизиь жонуу 


щий, не искал 


Давнопрошедшее вр. однократного вида. 
Он было искал 


(искал) В e 

ا( 

Ты было e, و تس‎ 
(искал) 

Я 09 искал о иг ы у 

скал) 

Они было искали = 5 одер > т 
(искали) . 

Вы было искали — м ее я 
(искали) 

Мы было искали —— * 


(искади) 


ل 80 ل 

Они моган бы — ачыб олур эдилер — 2421 ب اولور‎ 
открыть 

Они не могли бы — ачыб олмаз эдилер — 292) آچیب اولماز‎ 
открыть 1 

Мы могли, было, — ачыб олган эдик — 32) آچیب اولان‎ 
открыть ۱ 

Мы не могли, бы- — ачыб олмаТан эдик— آچیب اولماغان ك‎ 
ло, открыть 


Ш. Глаголы с твердой основой, которая оканчивается на 
гласный звук, напр. آراماق‎ —арамак — „искать“ спрягаются по. 
предыдушему образцу, за искаючением следующих форм: 


Настоящее время. 


Ов ишет — арай آرای ید‎ Зл. 
Ты ищешь — арай-сыйг у 
Я ишу — арай-ым — 
Они ищут —  арай-лар ج‎ 
Вы ищете — арай-сыз — 
Мы ишем —  арай-мз = 
Он не ищет — ара-май е ) ارامای‎ 31. 
Ты не ищешь — ара-май-сыйг — ارأمايسيك‎ 2 
Я не ишу — арамайзым — آرامایم‎ 7 
Они не ишут  — ара-май-лар — آرامایلار‎ 3 
Вы не ишете — apa-mall-cb3  — اراماییز‎ 28 
Мы не ищем —  ара-май-мз = ارامایمز‎ | 
ў 
Повествовательная форма прош. вр. многократни. ۲ 


Он ищет, бывало — арай эди — 
(искал) 1 

Ты ищешь, бывало — „ ЭДИНГ — آرای اديك‎ 
(искал) 9 

Я ищу, бывало (искал) —  ,„ آرای ادبم == الق‎ 1, 


— 88 –, 


Они дают Е: 
вы ۴ 


мы лаем 


не дает Б‏ ری 
ты не даешь‏ 
Я не даю‏ 
Они не дают -‏ 
вы не даете‏ 


мы не даем 


Он даст 
Ты дашь 
Я дам 

Они дадут - 
Вы дадите 


Мы дадим 1 


Он не даст 
Ты не дашь 
Я не дам 
Они не дадут 
Вы не дадите ی‎ 


Мы не дадим БЫ 


Он дает (даст) 
Ты даешь (дашь) 
Я даю (дам) 


вере-лер 3 
تن‎ ۹ 24у Зл | 
вере-из 27 В 
= ومرسز‎ 1۸. | а 
вермей 0 У 
۳ ومرسی‎ 3 
۵۵0۷6۷۰0۷۲ ال‎ 
зермей-нм ЕУ ورس‎ 2а. | 
2 
sepme-nep > 
ЕЕ 
вермей-сиз — 9 |= 
|8 
верме- Е | 
ежу ۱۸۰, ғ 
Будущее время 1 
вереджек 
вередмен-синг — 
вереднегии — — 
перелив > оза | 
передн — j eyes 2а. 3 
вереднекна о ۱۸| а 
вер-ме-днен — — За»: 32: | п 
вер-ме-днен-сийг — ك‎ eae 2۸ | 5 
вер-ме-днег-ни unes 1. | 
вер-ме-днеклер — 5+» 32 | Е 
вер-ме-днен-сиз 7~ ехо ۰ Е 
вер-ме-днен-из — хее 1۱ ۶ 
Настоящее-будущее время. 
— верир до 3| 
مور‎ — лм 2 | چ‎ 
00 — ور‎ па | 
— вери — Ка 
E: sepan даж За. | 


Они дают (дадут) 
Вы даете (дадите) 
Мы даем (дадим) 


| 
۳ 
| 


|= 
13 
2 


которая окан- 


1л. 


За 
2л 
їл. 
„За | 
9л. 
وەرمەدىك‎ 1 


3 آراماغان 


Зы آراماغان‎ 2 

1۰ آراماغان آدیم 
3 آراماغان ай‏ 
2л.‏ آراماغان ЗС‏ 
۰ آراماغان И‏ 
Nl, Спряжение глагола с мягкой основой,‏ 


وەرمەك 
ему‏ 


3а 
وەرديڭ‎ 98: 
пая 1۰ 
Зл. 


2 


وءر دبلار 


С, 


ومرديك 


а 
Зе 
88 
مره دیلدر‎ 


КЕЯ 


آدی 


ديك 


99ات 

арамагам эди 
‚о ЗАИН 
~ м 
эдилер 
„ANNES =~ 
- Эдж 


Он ве искал 
Ты не искал 
Я не искал 
Они не искали 
Вы не искали 
Мы не искали 


чивается на согласвый звук 
Неопределенное наклонение. 


Из‘явительное наклонение 
Прошедшее время. 


верди 
вер-диннг 
вер-дим 
вер-дилер 
вер-динНгз 
вер-дик 


вер-ме-ди 
вер-ме-дийг 
вер-ме-дим 
вер-ме-дилер 
вер-ме-дингз 
вер-ме-дик 


Настоящее время. 


вере 
вере-синг 


вере-м 


Дать 
Не дать 


Он дал 
Ты дал 
Я лал 
Они дали 
Вы дали 
Мы дали 


Он не дал 
Ты не дал 
Я не дал 
Они не дали 
Вы не дали 
Мы не дали 


Ou дает 
Ты даешь 
Я лаю 


— 34 — ۶ 85 — 
н пе давил Р , 
а дает не даст вер-ме-з — 0 0 Юе; ۱۳۷9۷ зди یی‎ сабат 
2 i дава веј че Ул 
{e даешь не дашь — вер-мезснн- Мну 2 4 тн не рмей эдинг E 
Ы . 2 | 
Не даю не дм — пермеи — м ў Я пе лаал зермей эдим انم‎ 7 Е 
не давали — верме; Я 26 
Не дают -— не дадут — вер-ме-злер— ورزر‎ Вл. = Они рей эдилер— ал. з | 
1 вали = Е 2 
Не даете -— не дадите — вер-ме-зсиз— жен, Эл. | 5 Вы не да верией эдина— СЛ: о и. = 
Не даем — ме дадим — вер-ме-из — jataey 1л, Е мы не давали — верней здик ك‎ |, & 


7 ене другой вид понеств: фор. прош. вр. многокр. вида и форма 


сослагательного наклонения, 


Если он даст версе — Я он дыбы — верир зая Ё 
Если ты дашь — версе — ` 1 < диз 31| т 
Если я дам — верое-м н? Ты дал-бы — верир эдинг - А а 
т = вери ۳ 
Если они дадут версе-лер — Я дал бы pp ره‎ бк 1а 
Если вы дадите версе-#їз  — Они дали бы — верир эдилер - دار‎ « 3 > 
Если мы дадим = версе-к Вы дали-бы — верир. эдинга К + ЗА = 
мы дали:бы - верир эдик ای‎ » ۸ 
Е 3 رت‎ 3 Е 1 
SS SS м 2 
слиты не дашь  — - وءرمه‌س|‎ Эл. > 
Е А 2 З 1 Е TH не дал-бы - вермез эдинг > < 
Если я не дам вермесе-м ومرسم‎ 1۰ 5 : В | 
Я ие дал-бы —- вермез эдим ايم‎ ۰ 1л. | 
Белон араса И. ۴ Они не дали-бы - вермез эдилер — ابر‎ + За = 
Если вы не дадите — вермесе-НГз - 7 5 Е | 
Если мы не дадим = вермесе-и و‎ верман لب‎ 22 | 
мы не дали бы. یا‎ іа |? | 
Повествовательная форма прош. вр. многократного вида. а 
р Причаст 
Он дает, бывало (давал) — вере эдн — آدی‎ онә 3 4 МЕ. n ЕСЕ وه ر کین‎ 
А а авам ЯТ أديك‎ За Е. У 
Ты даешь, бывало (давал)-- вере эдинг т < ший, е Ое 00۷0۱ — бе» 
Я даю, бывало (давал) ۰ вере эдим اد‎ ۰ Ид 
лар, 1 ۱ Давнопрошедшее время однократного MA: К 
Они дают, бывало (давали)— вере эдилерт 2! «4 B3 Он было дал — верен A 15 آدی‎ ЎЎ м 8 
Вы даете. бывало (давали) = - 9 АЯ ۰ 2% га было дл И зы > Е 


Ми даем, бывало (давали) — вере эдин — اديك‎ » было Д __ ворен ак 5 ا‎ 


— 8 — 1 


87 سم 
об м, За. | =. ты можешь дать — ари олар‏ اد مره Они было дади — верген‏ 
Б 0۲۵۵۴‏ ۰ = 
ты не можешь ДАТЫ — вери onmalouhr‏ ماه « Вы было дали -- верген эдиїа — jı‏ 
«1л (5 я смогу дать 77 вериб оладиятым‏ ك — Мы было дали — верген дн‏ 
гу дать 25‏ 
А ۷۶ ў Я не смогу да 129۳۷6 олмаджатым —‏ 
н не дал — вермеген эди -- «зї бен За, | Е Если я смогу Дать вериб олсан‏ 
Tı = НГ — 205] Я‏ 
‘ы не дал вермеген адий — № « 2۸| Если я Не смогу ۱ вериб олиасам Ну,‏ 
М =>‏ 
Я не дал -- вермеген эдим — qol < 1л? вы могли. бывало, давать (верибода здима — С У‏ 
х 1 РУ‏ 
му.‏ آدبگز Они не дали — вериеген адилер— ell « Зл 3 ри мот — вериб олиай адийз.‏ 
ЕЕ Е лава Й‏ 
Вы не дали — вермеген эдийїа — х > 2 Они могли бы дать вериб олур aAunep‏ 
е) о « 4‏ 
Они не могли бы дать вериб олмаз эдилер‏ 1۱ دك — Мы не дали — вермеген здик‏ 
Повелительное наклонение: к‏ 
کل 29 2 А аголы‏ 
men:‏ — وی ی м. г 2 EB:‏ تج | 3 او Пусть он даст — © версин — о‏ 
со саёдующими осо-‏ رمرم ê о. уходить“ - пр; как глагол‏ 13 
Е еиностями‏ سەن وءر Дай ты сен вер‏ 
1л Настоящее. -будущее вре‏ مەن Я дам! мен 06060۷۷ — ре‏ 
мя.‏ 2 
Пусть они дадут — онлар версинлер— > 13‏ 
а 125 Он поднимается! — минер 2.‏ 2 
Дайте вы — сиз вернгз кој ў | а (поднимется) Г‏ 
Мы дадим! - биз верейин — 5 Ты поднимаешься — минер-оинг — |‏ 
(поднимешься),‏ وج 
Пусть он не даст—— о вермесин - $ п Я поднимаюсь —  менерни  — ۱‏ 
Не давай ты - сен верме = - а (поднимусь)‏ 
Я не дам! мен вермейим вео ое 7 Опи поднимаются — минермлер > 3 |‏ 
поднимутся)‏ 1 2 
З вермесинлер 2-42» 211 Зл | 5 0 $‏ 
Пусть они не дадут ~ онлар вериео р у Ы 5 Вы поднимаетесь - ۱۳۱۵۵ с Е‏ 
А (подниметесь) ТЕЕ‏ || 2 صز ومرهه — Не давайте вы — сиз вермейїз‏ 
Мы поднимаемся ۷۷۷۷۵ — сно‏ 8| 2 بیز Мы ве дадим  —- биз вермейик -— mae‏ 
(подиимемся)‏ 
Деепричастие.‏ 
32 مدز = Дав _- давая — вериб‏ 
я бду. Не поднимается, не — МИ ۳3 3 Е‏ 
Не дав — не давая < вермейиб Е поднимется УЫ‏ 
атаа‏ — 0۷ 
Сложные глагольные формы le поднимаешься, не ۳ |5‏ 
поднимешься! 3 а‏ 
к 5‏ ۰ وریب اولدی вериб оды  —‏ 
Он мог дать рио КИТ 16 поднимаюсь, HE ۳ — у ۳‏ 
E‏ ب اوامادی Он не мог дать вериб олмады‏ 


поднимусь 


ЕУ 


80 امد 
He поднимаются, |‏ 
поднимутся о И — ус, Зл = он с а‏ 
He поднимаетесь, не— ў У Ты не говоришь — оойлецедси: = “= Зл.‏ 
минмезсиз — 70 Е 3 Д‏ 
ж 2 ۰: 1 Я не говорю — сойлей аена зд Е‏ یه یس 1 
поднимаемся, не — м & д 1. |2‏ ۱6 
اه поднимемся ыы ар Оми не говорят‏ 
е. ке за‏ $ 
3л Е‏ ,64 و Сослагательное наклонение Е ат.‏ 
е гов! — 00 ЕЯ‏ ۰ 
за | Мы не говор! SS OE А‏ مر ی — Он поднялся-бы — минер ди‏ 
Ты поднялся-бы — минер эдийг — эл А Настоящее-.будуцее время,‏ 
Я поднялся-бы — минер эдим — 1а. |8 Говорит (скажет) — Я 1 А,‏ 
Они поднялись-бы —— минер эдилер — За |= Говоришь (скажешь) сойлерит E д" Е‏ 
. هرس = 
Д ۳ т. Е‏ بیع Вы поднялись-бы —- минер SANT — 2ле Говорю (скажу) — сойлерим‏ 
Мы поднялись-бы —— минер эдин — 1л $ Говорят (скажут) — оойлерлер д. а торе‏ 
Г Говорите (скажете) — сойлерсиз = ۴ =‏ 
2 |22 مویریز 9 1 Он не поднялся-бы — минмез эди — За |р‏ 
Говорим (скажем) — сойлериз — уж, Та | Е‏ 
Ты не’поднялся-бы — минмез эдинг-- 2 Ё < Б‏ 
Я не поднялся-бы — минмез эдим — 1219 Не говорит, не — сойлемез – А, За. р‏ 
бы-— мез эдилер — Зл. E скажет 3‏ 
Они не поднялисьбы-— минмез эд! 03 Е Не говоришь E Ea E‏ 
Вы не поднялись-бы — минмез эдийгз. 9 ۸ | 5 скажешь 5 Р‏ 
ОАО ۱ |‏ ت۳0 Мы не поднялись-бы — минмез эдин ۱ не‏ 
Глаголы с мягкой основой, которая оканчивается на гла‹ з‏ .¥ 
не гоо не — оойлемемер — yn Зл | <‏ 0088 سوب مه مك ный звук, напр. 24,4, »-—-сойлемен—- „говорить“,‏ 
мене „неговорить“—-спрягаются по образцу 44+. за ИСКАК Не говорите, зе а Е‏ 
чением след. форм. скажете Е‏ 
Настоящее время. Не говорим, не — сойлешева — 4х 14 |3‏ 
скажем б,‏ 
Е‏ سویله‌ی – Он говорит — сойлей‏ 
Ты говоришь  — сойлейсинг — alg Повествоват. форма прошедш. времени многокр. зида.‏ 
За‏ 1 هر — Я говорю сойлейим‏ 
т Он, бывало, гово- — сойлей дн С 4% а‏ ۷ 
رد Они говорят = сойлейлер Уе „Pir‏ 
р Ты, мг — № ۶ ӯ‏ 
Вы говорите  — сойлейсиз \ ЕТ. т Соза тово- — сойлей ۲ Я N‏ 
Э | ‹ 5‏ 
Й 1 1 ры Ир. : 3 $‏ 
Мы говорим сойлеймз на Я. бывало, говорю — Май ВАМ е‏ 


= 


Они, бывало, го- — сойлей адилар — йа ۸ | 
ворят Р 
Вы, бывало, го- - сойлей эдийга — 33 « 2 
| ворите | и 
۳ Мы, бывало, го- — сойлей здик  كيدآ‎ « 1л Е 
| ворим ۳ 
1 . 9 ارجا - روجا لوغات‎ 
Он, бывало, пе сойлемей зди —- مى ادی‎ 3л. > 
1 تسین‎ Я Е Та 
|] ы, бывало. не — сойлемей эдинг-– اديك‎ 21 ۴ Русский словарь. 
говоришь ۰ ۲ ал 
| Я. бывало, не — сойлемей эдим -- ادم‎ > ۱ 3 3 
ود‎ Е Старшая <естра..... 
Они, бывало, не — сойлемей адилер— ysl ¢ 3 1 = (сокращенное собствен, 
товорят ۳ Е имя абдалла—4\.=)) 
Вы; бывало, не — сойлемей адинїа— آدیکز‎ ‹ 2л. | 3 
говорите 2 = Лошадь 
Мы, бывало, не — сойлемей эдик — dl « тле Бросать . 
реа 3 ۸0۲60۵ . г ۰ 
Другой вил повеств. формы н сослагательное наклонение. Ахмет 
Он сказал-бы сойлер эди - їо 3 Жалеть о 5 
Ты сказал-бы = әдинг 2031 » 2л. | Открываться ۰ 
Я. сказал-бы = 3۸00 -- ‹ 1 Имя. E 
Опи: сказали-бы —— сойлер эдилер — «Зл и К 
че; ель, п] в 
Вы сказали-бы — > 80168 — < 22 ромежуток 
1 Телега, 062 ۰ ۰ 
Мы сказали-бы — » зд  — « д ۷ 
звозчик 9 
Он не сказал-бы — сойлемез зд — 51 5% Зл | Искать... Я 
Ты ве сказал-бы - ‚ адин أك س‎ > 291 5 в ۳ 
И З; 
Я не сказалбы = 0 эдим — انیم‎ > 1 E. зад, 3 ... 
۳ Заявление, доклад. 
Они не сказали-бы— сойлемез aaunep- Jaki « Зд = 34 
Вы не сказалибы » _ адийїа-= jı «< 2 Мо 
Мы не сказали:бы— › эдин اديك‎ «¢ Іл Двор 


Низ, под, . к - 


Старый, бывший, 
Быть у 
Он был - ۳ 
Ты был ۰ 

Рука $ 
Конечно ۰ 
Пятьдесят 


Уже .. 


пени) 
Дом... 
Раньше, перед. 
Господин, учен! 


Он, тот 
Целовать 

б 
Тридцать. . 
Учитель 
Очаг 


Комната 


Ле. 


Рассказать, об‘яснить . айглатмак 
Шесть алты 
Шестьдесят. алтмыш 
Золото. золотой . . алын 
Яблоко . алма 
Быть обманутым, прогадать алданмак 
Брать, взять . - - - ~ алмак 


Мир вам, здравствуйте - алейнум селям 
(в ответ) 


Мать. мама 


Клятва. ..- 


По онять 
Луна, месяц 
Говорить 


جرا (اجرا) 


= 


ایشجی 
(ы) кл‏ 


. ишаниак 


мука ۰ 
Забыть, забывать 


Веревка, нитки. + , . „ 
Исполнение арор 


yeno TS 1 


иь 
Для, по Я N. 


° Желать. XOTETE sS 


Стул, скамья . 
Заказывать . . 

Нагреваться ...., о 
Же, еен 


Работа, дело... 


. кшитмек 


AHN 


.  murafa 
NNN. 


Надеяться . ор 
Слышать 
Работник, рабочий 
Аппетит 
Два 
Молчать 
Вперед, успешно .* 
Первый, начало . р 
Гонки . ۰ 


Революция . 


Отец, папа 
Вместе, 


Базар 


اوژ 
Зея‏ 
اوغول 
اوتوماق 
اوزء‌ن 
ЕД]‏ 
اک 
اوگوز 
= 
اولماق 
اون 

اون بير 
اوندا 
اونلار 
اویناشماق 
اوناماق 
اوبون 


اویله 
اوه اسه 


اوجوز 


اوربا 
اورماق 
اوزاق 
آوزون 
اوستول 
اوشومهله 


Свой .. че мерин у 
Сидеть, жить... .. отурмак 
GEE ES огул 
Читать, учиться. . . . окумак 
реву rS бзен 
Учение, чтение . . . . . оку 
Ему . . . ойга 
Вол, бык... .-... تین‎ 
Мере бльчу 
Быть олмак 
есть . ۰ ۰ ۰ он 
Одиннадцать о он бир 
Там” УИ УБ) 07 0 вида 
O اماب‎ ейлар 
Играть вместе ..... ойнашмак 
Играть, забавляться, тан. . ойнамак 
цевать 
Игра. 10 
Так, такой. . . . . . . ойле 
Если Tak . . . . ۰ . . ойле исе 
ӯ — "و - و‎ 
Дешево, дешевый . . . . уджуз 
Те, NONI 
Летать А „ учмак 
Одежда ИИ 
Ударить, бить ...., урмак 
Далеко, замӧк ..... узак 
Длинно, длинный . . . узун 
Стол УОТА 


Стынуть, чувствовать хо- ушумек 
лод ls 


ти О 
краситься СУБ 
лил (c06 имя)... 
в продолжение. 
Жлать : 
паь سس‎ 
Кончаться . = < 
Белый. ۰ 
Ковчать 
Мы ۰ 
Тысяча 
Знать, уметь 
Даже 

Билет 


Деньги 
Порошок ۰ 


Пальто, 


{орожать. подниматься 
в цене 


Дорого. дорогой . р 
Очень 


Оставлять . С 


Ровно, како о 
Капля 


балабан 
балык. 
багышламак 
багар 

. баягы 


бир 

бираз 

биркач 
бирден бирге 
бир чок 
бирлешмек 


буз 
бузлу 
бузламак 
бугун 
болук 
бойле 
буюк 


Голова, начало . . . 
Вначале 
Начинать - 
Другой, чужой . . . . - 
Виноградник . . 


Топор . . 
Дитя 
Большой, громадный 
Рыба 
Подарить 
Весна 


Достаточно-ный, обык- - 
новенно,-ный 


Один 
Немного 
Несколько 

Внезапно, вдруг, сразу · 
Множество, много 


Об'единяться 


Лед . ДА 
Ледяной, со льдом 
Мерзнуть, замерзать 
Сегодня 

Раздел, часть, отделение . 
Так, такой . - 
Большой . ۰ 


в — 
Знакомый ۰۰۰ таныш — а: 
Постоянство . . . - татын — ар я, стараться, а 
Быть назначенным . . . Та’ын олунмак — ore 0 
Tpausal ........ трамвай —_ Грязь“ < чамур 
Крыша. верх... - - Tine — цай 0. чай 3 چاموز‎ 
Соль о... түз — Свеча. подмастерье . . _ чрак к > 
Соленый. с солью . . . . тузлы — Сукно  . чуха 3 те 
Не соленый, без соли . . тузсыз = Много * 25 тр #4 
Уронить . . . . . . . тушурмек — Поле, степь . . Rb Е. = 
Поправляться . . - . . - тузельмек — Ибо. потому что, 2 2 Ҹӱнки Е 
Я а за тутун - Чебурек . = = < <. + Чибурею р: 29 
Цвет + e e = Голый а чиплак. ۳۳ 
Магазин, лавка . . . . . ۷ Б Выходить р р чикмак КЗ, 3 
Осыпать, выливать . . . тбимек Выносить а чикариёк 4 За 
Питер а a А тикмек = Звенеть сое с МиНГламак — зас. 
Тимур (соб. имя) . . . тимур ие Е 7 
Блюдце, сковорода, поднос тепси =. Асан ‘соб. ныЯ) O. Е 2 
Портной .. . . - Е У р Готово, готовый < о азр уь 
Перевод ۰ д: терджиме оС г р 
سم‎ М, E: отовить . هه‎  — эх 
9 E E ыа Е کر‎ Власть оса سس‎ Soa 
Благодарность . - - · · TMP Ш. Положение, состояние . ۱ Валь – حال‎ 
Только, единичность . . Тек Правительство, SS укумет ۳۹ = 
а Д 
ЕЕ ۱ کب‎ 
Ое ARE г 0 Известне, весть ае خابدر‎ 
Кофейник с длинной . - дтезбе ا‎ у Г х ` خاطرلاماق‎ 
ручкой Помнить ۳۲۰۰ хатрламак 73 
Карман . . . . . < , 466 4 = Больной. оао №8 3 8 
Собираться . . . . . . . Ажиылиак - = Болезнь ۴ Халады и 
че Больница o 11 
2 ۳ На А К ЕА 
Бегать вместе . . . , . чапышиак 96 "прод, 8 к ) К Е 
جا ند‎ Удовольстви ятно, ۰ 
о о 2% е, при! 
Парау 7 приятный 


10 
санта = 
- бу 55 
1 سوت‎ 
сенсен 2 
секиз. — а 
селям алейкум ой. 
селям вермек - Зи М 
селли amen — 4 
севинмек =. 
сен سەن س‎ 
сенийг х= سك‎ 
сиз = 
сизинг = 
„ СиЛЬГи 7 я 
ш = 
шагрд > Е 
. . шорба كت‎ 
خورا نب‎ 
. шефтали 7 ی‎ 
шекер 26е 
шеврн بو‎ 
. weeps E 
. шећер 
ی 0 تن‎ 
шиі а 
. види оК 
о= ص‎ 
с пабах 


тебе 

Молоко 

Слово 

восемьдесят 

Восемь 

злравствуйте, мир ۷ 
ороваться 


Передать поклон, привет. 


радоваться - 

Ты 

Твой 
в: 
Ваш. <+: TS 
Tpanka 


Ученик, = HA 
о. 


0807. 


Персик ۰ 


Сахар 

Сладкий, с сахаром - 
Без сахара 

Город 

Горожанин ۰ 

Вещь 


Тепер:. сейчас 


Утро 
Плуг 


Расе 3 
Рассеяться 


— 100 - 


اك ۾ 
дамсыз‏ 
даһа‏ 
даћа башка‏ 
дане‏ 
Ap‏ 
дӧрт‏ 
доксан =‏ 
докуз.‏ 
доктур‏ 
догмак‏ 
догрулук‏ 
— تشز 
дун‏ 
дунья‏ 
дефтер‏ 
дерс‏ 
дерен‏ 
денгиз‏ 
демек 1‏ 
демир ёл -‏ 
динглемен =‏ 


заман тс 
зердали - 
س > و‎ 

саде ۳ 
2۵7 


Неприятный, невкусный 
Еще. - 
Еще другой 
Штука 
Есть 
Четыре 
Девяносто 
Девять . 
Доктор 
Рождаться, появиться 
Правдивоеть 
Нет, не 
Вчера 
Мир. свет, вселенная 
Тетрадь 
Урок 
Глубоко, глубокий 
Море 
Говорить, значит 
Железная дорога 
Слушать, внимать . 


Согласен 


Время 
Абрикос 


Простой 
Час. часы 


ده ۱ وم | 
قووز 
(ав‏ 
قایدا 


= 108 
"= 
Газета... те 
Кажется . + 4 РР 
-- ف‎ 
Фабрика ооо. фабрика 
фамилия. о... фамилья 
Польза, выгода, . . . , файда 
Стакан, чашка . . , . . фильджан 
к= $ 
Закрывать, запереть. ۰ . Капатиак 
Дверь. - И Калу 
Твердый, резкий . . Каты 
Который . مه‎ Качинджи 
Сколько . а о г кач 
Снег > - ВВ kap 
Черный .<... < . Кара 
Темно, темный». _ Каранлык 
Арбуз . < - 52 И . Карпуз 
Старый. старик. شب‎ 
Дедушка . <... Карт бабай 
Бабушка... - 2. Карт анай 
Брат, родственник . . . Кардаш 
Карандаш . . . карындаш. 
Ручка А , Калем 
Толстый .. ۰ ۰. ۰ Калын 
Шапка соса Калпак 


Оставаться, остаться... Калмак 
Предполагать, постановить Карар sepe 


Кнут и 
Кофе, кофейня , . . . . KARE 
Дыня. ح‎ 
Кофейнщик ی‎ 


и تس‎ 


Желтый . . . 
Желтеть . . 
Правый. здоров, жив, живой саг 
Крепкий. здоровый . . . саглам 


До свидания (говорнт ухо- саГлыкнен Хал — 


дящий) 


До свидания (говорит оста- саглыкнен вар — 
ющийся* 


Махать. шатать. кольхать салламак 


Считать .- саймак 
Пара. ۰ ...... cpa 
Вола ده‎ 5 - су 


Низкий. круглый стол, за софра 
которым едят 


По 9 сонг 
Холодно. холодный . . . сүвүк 
Спрашивать . . . . . . сорамак 
Блекнуть, вянуть солмак 
Горячо, ий. . . . . . сыджак 
Часто ый <. сык 
Класс сыныф 
+=. ط‎ 
Камень З таш 
Сторова ls нь тараф 
Поймать, держать ۰ тутмак 


Вставать, встать, стоять турмак 
Сталкивать, стукать друг токушдырмак 
об друга - 
Наполняться толмак 
< 
Лекарство ТИ 
Жизнь... + , bmp 


И 


104 — Маленький ۰ 
Олуда. оо М = вне 4 ۳ کوچوك‎ 
Возврашать . . - - ~ кайтармак ج‎ ras. ۳ Ре 
Возвращаться . < · - · > кайтмак ЕЯ. Осень > اه‎ 7 - я 
Печаль, скорбь - . - ۰ ` Кайгы А Хороший, красивый... nen Эб 
Который? Персик. . - . Кайсы – "орош 3 3 257 
Бояться cco корак — Сто Иа ۳ лая 
Нюхать те" кокламак — показывать А И Р 
Под мышкой... < - > колтук Е. грух» о В 5 “Я; 
بط‎ Е 9 Ko ЕА Смеяться еее АФ 45 
Ур ОА кулак — Capa ype = ک کول‎ 
| - . Konak => День < ра 
Облегчать . . ..., + колайлаштырмак— Днем. E. ۲ کوندوز‎ 
Семья... - . Коранда кг Солнце 2 Е Р 
Сухой. ۰ куры Бе Серебро . ... = سم‎ 
Песок... i. - . km ka Деревня, седо ۰ > 8 
Сосед Е коим == Деревенский, сельский. › ми | А ГҮЯ 
крестьянин 
Комиссара а 2 Поздний. поздно ۰ کي‎ 
Комиссариат... ۰ ۰ - ۱ а Hun و‎ 
Бежать, соединять . . ° кошмак در‎ Раз, крат ۰ ۹ ) کره ( کرد‎ 
Кондуктор . - . . Кондуктдр ۳ Грусть, печаль ۰ Т = کادیر‎ 
Положить . “> konmak "Надо : كەرە‎ 
Кричать... 11,272 7 PRE ОО Нужный . < < СЯ 
Красный... . . КЫЫ р Проводить ۰ E 
Сорок... . Кырк ғ. Ходить, гулять کت‎ 
Девушка... . кыз тА Берег, край . 
Сера ТА кыз Кардаш — про 
Короткий ы ۸ кыска Я Удовольствие» вас 
н 2 ние, наслаждение. й 
Как, подобно > = 1 
Бумага 2 _ ҝагыд (каат) — У 
дтн 
Книга со №6 = 


Модниматься ات‎ = 


САЯ 

= 

و 

=» 

وەرمەك ( بەرمەڭ) 


—407— 

Я, 
Есть, находится <. вар 
Идти. пойти = вармак 
Вокзал „ вагзал 
Время . вакыт 
и. 5м 
Верста . - 2. верст 
Давать. дать 7 
Неделя ..... ћафта 
Погода, воздух ۰ . Пава 
Bc - . hen 
Все . В . Пепси 
Всякий ys hep 
Во всякое время, всегда. Пер заман 
Врач, доктор, ۷۷ 
Вовсе . - ВАНА һич 
Вовсе .. В 9 пич бир 

8 - ی‎ 
Разве, или... . м 
Лит И япрак 
Помощь = . : ардым 
Плохой .... . . . . اف‎ 
Строить, закрывать, делать япмак 
Завтра. .... арын 
Лемать ..... атна 
Хорошо, хороший ‹.. эхин 
Лето `. тИ 


Писание, письмо - 


Писать, , 
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. кирамит 
кирмек 

. кик 

> кимден 

۲ ار 


о 
Машина, паровоз машина 
Ножницы ....... макас 
Нбне 2 2 БАЕ майга 
Сания ОД № маву 
Позволение, разрешение . мусаиде 
Школа АЕ ментеб 
Москва е москва. 
Иер мерак 
Чернила A мерекеб 
Письмо . . .. . 22. ментуб 
ЯР. мен 
Мо В Е меним 
Миллион. . . . . . . . МИЛИОН 
ОА = . мында 
= ن‎ 
Какой, каков. . .'. . . насыл 
ro EE не 
Дыхание. ...,... нефес 


ПР. 
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Молодой, возраст, мокрый яш سب‎ 


"Строить (через кого-нибудь) ясатмак 5 
Близко. ий... . - якын 5 
ПКУ яшамак = 
ож ۰ ۱ ягмур 22 
Идти (дождю или снегу). ۲ = 
MOT КОЕТО яки = 
Новый... > яйгы = 
OR ялан = 


Одиноко, сам. один только ۰" 8 = 
Сторона . . . . . ... .. AN = 


ў Около меня . . . . . янымда = 

۱ Жилище, родина . . . . юрт — 
Лицо, CTO ..-..... № 3 
Виноград ..... . ۷ = 
Дорога. путь... Йо =: 
Нет е МУЗУ ёк = 
О ЕО. АБЫ 08 т 
Спать Е юкламак 
Достигать, доходить. . . ётмек تس‎ 
Семьдесят... етмиш = 
CEMED و‎ еди — 
Земля, место...... ер — 

Зеленый .,......- ешиль 

| Запрягать ۰۰۰ ۰ екмек 

Ветер . ель — 
Фрукты... ...:. емиш 
Легко легкий... . . енгиль - 
Двадиать ۰ УЯ йигиріки 

| Гол 2 AEA йыл 
„Иголка. ۰۰ ۰ or, йине 
Мыть. умывать . . . .,. йыйкамак 


مەھ 


